
  
    
  


  
    

    Arnošt Valeš


    Narodil se roku 1945 v takzvané buržoazní rodině. V mládí psal básně a skládal písničky. Vyučil se kuchařem se zaměřením na slavnostní stolování. Roku 1968 odjel do Frankfurtu nad Mohanem a rozhodl se tam zůstat. V Německu žije dodnes. Pracuje jako podnikatel v pohostinství a ve svém povolání poznal mnoho lidí a nepřeberné množství příhod.


    Další jeho romány jsou: Bolest bez naděje, Mosty, Dům u řeky.


    


    


    O knize:


    Julie je mladá žena bez domova a bez osobních dokladů. Osud ji zavede ze Španělska do Mexika a americké pouště, kde Julie poznává lidi i krajinu, nalézá přátele a nalezne i rodinu, ve které by mohla šťastně žít. Romantický příběh ze součastnosti. 
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    1. DÍL

  


  


  
    Útěk Frankfurt 1997


    


    Na obzoru začalo svítat. Do hukotu turbín, monotónního zvuku, který uspával všechny cestující, se začal pomalu vměšovat nový rytmus. Letušky, většinou pěkná děvčata, jako by se právě probudila, začaly připravovat snídani.


    Odněkud zbřicha mašiny vyndávaly plata, na kterých byly různé mističky ašálky asterilně zabalené miniaturní příbory.


    Někteří cestující se kymáceli ktoaletám, jiní se prohrabávali vzavazadlech, vboxech nad hlavou, jiní se protahovali, aby zohebněli ztuhlé svaly.


    Těch krásných barev, které vytvářelo vycházející slunce, si nikdo nevšímal. Letadlo se vznášelo nad bělostnou vatou mraků, která se vnekonečné dálce, tam kde se ukazoval kotouč nového dne, barvila růžově svlákny zeleného arudého nádechu.


    V přední části letadla, vprvní třídě, která byla rezervovaná pro bohatší cestující, bylo poloprázdno.


    Na levé straně mašiny, přímo uokna, seděl mladý muž. Místo po jeho pravici nebylo obsazeno. Byl to černovlasý krásný člověk.


    Na míru šitý oblek, zlaté hodinky ajehlu sjedním diamantem zapíchnutou do světlešedé kravaty. Kravata se dobře vyjímala na černé košili ahodila kobleku. Ležérně otevřené sako prozrazovalo štíhlou sportovní postavu. Na sedadle po jeho levici ležel příruční kufřík zhadí kůže.


    Slunce, které mu svítilo přímo do obličeje, zdůrazňovalo jeho krásné, ušlechtilé rysy. Francouz nebo Ital, možná nějaký filmový herec, to byly myšlenky jeho spolucestujících, když na něj se zalíbením pohlédli.


    „Kávu nebo čaj, Mr. Fischere?“ zeptala se přívětivě mladá letuška indického původu. Mladý muž leknutím otevřel modré oči. Byl vnich vidět údiv, ale istrach ahrůza. Pomalu otočil hlavu. Celé jeho tělo se napnulo, zdálo se, jako by vpříštím okamžiku dostalo povel: vyskoč, uteč, utíkej!


    Pak se ale mladý muž pomalu uklidnil ausmál se. Jeho zářivě bílé zuby jakoby samozřejmě doplnily jeho přívětivý vzhled.


    Otázka, kterou dostal, byla řečena vangličtině. Bylo zjevné, že touto řečí nemluvil.


    Proto ukázal na konvici, kterou indická kráska držela vruce akývnul hlavou. Nebyl to však pokyn zhýčkaného, světem pohrdajícího mladíka bohatých rodičů, ale slušný auctivý náznak dobře vychovaného člověka, který nedokázal slovy vyjádřit své přání..


    „Prosím, Mr. Fischere,“ opět zazářil indický usměv apodal ke kávě přepychovou snídani.


    „Kdybyste cokoliv potřeboval, stačí zazvonit,“ řekla letuška aukázala na tlačítko, které se nacházelo vopěradle.


    Mladý muž zase ukázal svůj chrup apokývl hlavou.


    Zvláštní, myslila si letuška, když se začala zručně aprofesionálně věnovat dalším cestujícím.


    Přísahala bych, že sedí poprvé vletadle. Ale nějakým způsobem se do Evropy musel dostat, když teď letí domů do Států. Od okamžiku, kdy uvedla Mr. Johannese Fischera na jeho místo, měla pocit, že tento mladý muž nějakým způsobem nepatří do svého elegantního zevnějšku.


    Poté, co se obrovské letadlo shrben na svém jinak ladném trupu americké společnosti Delta, večerní let do New Yorku, vzneslo do černých frankfurtských mraků anasměrovalo svůj let na Grónsko, hltavě snědl podanou večeři. Pak usnul.


    Nyní pohled mladého muže padl na kufřík. Pomalu otevřel víko avzal do rukou pas, který ležel hned na vrchu příručního zavazadla, naplněného mnoha doklady.


    Johannes Fischer, občan Spojených států. Mladý muž položil ruce do klína, aby nikdo neviděl jejich chvění. Zavřel oči.


    


    


    Jeho pravé jméno bylo Markus Schwarz. Před očima se začal rozvíjet příběh včerejšího večera.


    Po několikadenním útěku před lidmi, které neznal akteří ho chtěli snad izabít, skončil vopuštěné dřevěné boudě, která kdysi sloužila hajnému na skládku sena. Bouda se nacházela vopuštěném lesíku přímo ustartovací dráhy frankfurtského letiště. Lesík byl obchvácen dálnicemi, které přiváděly aodváděly proudy vozů kletištním halám. Hukot azápach startujících apřistávajících letadel zajišťoval Markusovi nerušený pobyt, protože nikdo neměl chuť vtomto prostředí něco hledat. Nedaleko tohoto místa se nacházela letištní kuchyň, která zásobovala letadla před jejich dalekými cestami. Tady bylo vždy něco ksnědku.


    Jednoho dne pozdě odpoledne přijel na palouček, který se schovával mezi stromy před boudou, ale ze kterého Markusova skrýš nebyla vidět, stříbrný ford.


    Z vozu vystoupil mladý muž.


    Markusovi se zatmělo před očima. Měl pocit, že se dívá do zrcadla.


    Tento mladý elegantní muž vypadal přesně jako on. Netrvalo dlouho apřijel další vůz. Černá limuzína americké značky se zatemnělými okny. Šofér aspolujezdec vystoupili. Jednoho znich Markus již viděl. Měl černou pásku přes oko. Ten druhý měl postavu mladého chlapce, ale byl již starší. Jeho obličej prozrazoval takových šedesát let.


    Přistoupili kjeho dvojníkovi aněco mluvili. Hukot startujícího letadla znemožňoval Markusovi rozhovor sledovat.


    Pak se jeden zmužů přiblížil ksympatickému mladíkovi zezadu ajediným naučeným pohybem mu zlomil vaz. Markus měl dojem, že to prasknutí zaslechl.


    Mladík opřený bokem osvůj vůz sklouzl na zem.


    Zadní okno limuzíny se otevřelo aMarkus zahlédl třetího muže. Holá hlava sčernými brýlemi atřpytícím se prstenem na pravé ruce. Tou rukou dal povel kodjezdu.


    Pak se nedělo nic. Teprve po dlouhé chvíli se Markus odvážil přiblížit kmrtvému. Bylo mu jako by se díval na vlastní mrtvolu. Neznámé mrtvé tělo bylo do všech detailů sjeho tělem identické. Jediný rozdíl byl, že tento mladík nebyl tak pohublý ašedivý jako Markus.


    Auto bylo způjčovny amimo jednoho kufru apříručního zavazadla se ve voze nic nenacházelo. Klíč byl vzapalování anesl značku půjčovny aut. Markus se rozhodl. Počal mrtvé tělo svlékat. Jeho ošacení bylo roztrhané ašpinavé. Tak by ho do letadla nepustili. Přemýšlel, zda má dvojníka obléci do jeho svršků, cítil však, že by na to neměl sílu. Oblékl si šaty mrtvého.


    V kufříku našel letenku do New Yorku, na dnešní večer, nějaké peníze aspoustu papírů, které ale neměl chuť pročítat.


    Před letištní halou odevzdal auto anechal se nalodit. Hned po vydatné večeři, kterou mu letuška podala, usnul. Již dlouho takhle dobře nejedl.

  


  


  
    Domov 1979 - 1985


    


    Markus byl šikovný čiperný chlapec, černovlasý amodrooký, aměl dnes narozeniny.


    Sestra Alexandra mu již týden připomínala tuto událost. Co byl na světě, znal jen tento dětský domov, ve kterém ho někdo odevzdal, když mu byly asi tři měsíce. Dnes mu bylo šest let.


    Tedy přibližně šest let. Alexandra byla zavalitá těžkopádná žena. Její hřebíkovité vlasy pro její štěstí schovával čepec uniformy řádových sester ařídké zuby její kráse také nepřidávaly.


    Zato zářivý úsměv, milé pohlazení adobrá slova vkaždé situaci ji dělaly uvšech obyvatel domova nadmíru oblíbenou. Datum jeho narozenin si vymyslela. Přibližně ho odhadla.


    Byl překrásný květnový den amadam Schwarzová slíbila, že si Markuse vezme, jak to často dělala, ssebou domů.


    Byla to ušlechtilá žena sbohatými černými vlasy azářivě bílými zuby. Chodila vždy pěkně ustrojena. Alexandra se nechala jednou slyšet, že by na její postavě ipytel od brambor vypadal jako poslední výkřik módy.


    Markus kní chodil velice rád.


    Přesto, že měl jít teprve po letních prázdninách poprvé do školy, uměl již číst apsát avelice dobře počítal. Jediný, kdo mu vjeho krátkém životě byl důležitý, byla sestra Alexandra amadam Schwarzová.


    Madam Schwarzová měla rodinu, sice ne děti, ale muže amilou usměvavou mužovu matku. Markus toužil po rodině.


    Myšlenky mladého muže, který vletadle právě dosnídal azdvořile požádal ominerálku, přestože vozík, který uličkou mezi sedadly letuška přivezla, nabízel mnoho přepychových nápojů, zase přeskočily pár let.


    „Markusi, chceš jít se mnou?“ zeptal se chlapec sdlouhými, kudrnatými blonďatými vlasy, zelenýma očima as chlapeckou darebáčtinou, která vnich jiskřila.


    „Kam se jde, Hans?“ odpověděl otázkou Markus. Bylo mu již 12 let.


    „To je překvapení,“ řekl Hans.


    „O.K.,“ zakýval hlavou Markus. Oba chlapci vstali zpostele, otevřeli dveře jejich pokoje, který byl jeden zmnoha vdětském domově avydali se chodbou přímo ke hlavním dveřím. Šli potichu, aby nikoho neprobudili, protože bylo už kolem půlnoci. Když opustili budovu, ocitli se ve světlé, jarní noci ajen úplněk osvětloval jejich cestu do neznáma.


    Dětský domov byl narychlo zřízen ve staré feudální budově, která zůstala po 2. světové válce dlouhá léta prázdná. Proslýchalo se, že majitel Werner von zur Mühlen, za války vysoký činitel gestapa, na konci války spáchal scelou rodinou sebevraždu. Jiní občané malebné vesničky vTaunusu tvrdili, že žije vJižní Americe pod cizím jménem.


    Obec dlouho hledala dědice adům chátral. Vpadesátých letech zřídila katolická církev na nátlak veřejnosti vjeho prostorách sirotčinec. Části obrovského pozemku, který kusedlosti patřil, prodala obec na stavbu rodinných domků. Byla to doba, kdy zříceniny rozbombardovaného Německa počaly mizet, nedostatek vzemi se začal měnit vnadbytek astát počal financovat výstavbu soukromých nemovitostí.


    V sedmdesátých letech upozornila Josefa Schwarzová, tenkrát novopečená manželka mladého Karla Schwarze, na nedostatky vdětském domově svého zámožného tchána, továrníka na léky, který na opačném konci vesničky vlastnil dům aobrovské panství spozemky alesy akterý oexistenci domova vůbec nevěděl.


    Po rozhovoru se svým daňovým poradcem, jenž zjistil, že investice, požadované od jeho nové snachy, ho nebudou vůbec nic stát, protože vše mohl odepsat od tenkrát již vysokých daní, domov dětí důkladně renovoval. Josefa Schwarzová se tehdy stala dobrou duší útulku apomáhala, kde se dalo.


    Hans vytáhl krabičku cigaret anabídl jednu Markusovi. Chlapecká zvědavost nedala Markusovi tu nejmenší šanci ktomu, aby odmítnul.


    „A teďka si můžeš zapálit.“ Kouř zhořící cigarety se dostal do Markusových očí arozkašlal chlapce natolik, že se museli na okamžik zastavit.


    „To je to překvapení, okterém jsi mluvil?“ zeptal se Markus, vduši si vzpomínaje na sestru Alexandru, která ho vždy před kouřením varovala.


    „Ale kdepak, jen počkej auvidíš, už tam skoro budeme,“ odpověděl Hans.


    Cesta, po které chlapci kráčeli, byla lemovaná třešňovými stromy atáhla se přímo ke hřbitovu, který se nacházel umalého jezera. Za hřbitovní zdí byly vidět hrobní kameny. Hra světel, kterou vytvářel měsíční svit, působila na Markuse hrůzostrašně. Nejraději by se vrátil, ale odvaha jeho kamaráda mu imponovala.


    Hans byl pěkně rostlý chlapec, měl špičatou bradu anos, záhadný úsměv asvou nedokonalou němčinou neustále vyprávěl spoustu příběhů.


    O nesmrtelnosti, otajuplných postavách zminulých životů, omyšlenkách, které se jednoho dne budou přenášet jako vysílání rozhlasových her, očerných vládcích, kteří mu říkají, kde má žít akdo bude jeho kamarád pro celý život.


    Markus tedy běžel za jediným chlapcem, skterým navázal přátelství akterého měl rád.


    „A co teď?“


    „Pssst, tiše,“ řekl Hans, „tamhle někdo stojí.“


    U hřbitovní brány stáli dva muži, kteří tiše oněčem debatovali. Měli dlouhé kabáty apřikrývky na hlavách. Jeden zchlapů, ten spáskou přes oko, přestal hovořit azadíval se na místo, kde se chlapci krčili kzemi.


    „Támhle asi jdou,“ řekl aukázal na obzor.


    Markus aHans jiskřičkami prozrazovali své oči. Druhý zchlapů rozepnul kabát, vytáhl nějakou zbraň.


    „Nikdo nesmí slyšet, očem jsme mluvili.“ řekl.


    V ten okamžik chlapci na nic nečekali azačali utíkat zpět kdomovu…


    


    


    „Mr. Fischere, Mr Fischere…“


    Markus se vylekaně probudil zdenního snů odomově do své nové přítomnosti.


    „Mr. Fischere,“ řekla znovu letuška indického původu, „připoutejte se prosím, budeme brzo přistávat.“


    Markus pochopil, co po něm letuška chce. Připoutal se av hloubce jeho myšlenek se vydal na velké neznámé dobrodružství, které na něj čekalo, až vystoupí zletadla.


    Zahleděl se zokna. Pod ním se rozprostírala rovina státu New Jersey. Viděl jakési malé krabičky, které byly úhledně naskládané podle rovných pravidelných linií. Trošku mu trvalo, než pochopil, že jsou to rodinné domky alinie jsou silnice. Tady žijí lidé, napadlo ho. Takhle žijí lidé vAmerice! Co to je proti jejich domu, podobajícímu se zámku, jejich panství spřekrásnými budovami, parkem adlouhou příjezdovou cestou, která se kroutila hlubokými lesy!


    Letadlo se nebezpečně naklonilo azase vyrovnalo let.


    Pak se ozval hlas kapitána zreproduktorů. Něco uctivě vyprávěl aMarkus poznal zobličejů spolucestujících, že to nebyla příjemná zpráva. Ale podle chovaní starší dámy, která si znovu vytáhla již uschovanou knihu aklidně začala zase číst, pochopil, že asi nemají povolení kpřistání.


    A tak se zase zamyslel nad svým snem. Jeho myšlenky se vrátily zpět, khřbitovní zdi.


    


    


    Dva muži, jejich útěk. Markus se tenkrát vrátil domů sám. Hanse našli až druhý den uhřbitovní zdi zastřeleného.


    Markus měl podle přání policie mrtvé tělo identifikovat, ale sestra Alexandra sveškerou autoritou, kterou dokázala ze své dobrotivé povahy vydat, to zakázala.


    Šla tam tenkrát sama.


    Hans byl zastřelen ze zadu. Jeho tělo bylo nahé, na zádech ve výši srdce byla vidět ošklivá střelná rána.


    Po té, co policejní lékař tělo chlapce otočil, aby mu Alexandra mohla vidět do obličeje, přikryla si rukou oči apotvrdila totožnost. Oči měla ale zavřené hned, jak spatřila nehybné nohy na bělostném voze, co stál uprostřed patologického sálu.


    Policejní inspektor, který tenkrát případ vyšetřoval, byl toho názoru, že chlapec nebyl znásilněn nebo zneužit. Šaty zněj byly svlečeny, až když byl mrtvý. Spíš to vypadalo, jako by někdo na jeho těle něco hledal.


    Madam Schwarzová tenkrát přiběhla rozčilena nad míru avzala Markuse ssebou domů. Po této události se dokázala prosadit proti vůli svého manžela aMarkuse adoptovala. Dala mu jméno Schwarz.


    Markus do té doby jméno neměl. Tenkrát, když ho někdo odložil před domovem, nikdo nevěděl, čí to chlapec je. Řádová sestra Alexandra se ho láskyplně ujala astala se jeho matkou.


    Ještě ten večer, co byl chlapec nalezen, bylo již dost pozdě, někdo zvonil uhlavního vchodu. Sestra Alexandra, která se právě mazlila smiminkem, šla otevřít. Venku stál muž, lépe řečeno mnich. Měl hnědou sutanu skapucou apřes jedno oko pásku aprosil onocleh. Sestra Alexandra byla věřící aneodepřela mu žádané. Ráno při snídani se mnich vyptával na život vdomově aAlexandra se mu svěřila ochlapci.


    „Nejhorší je, že ani neznám jeho jméno aani nevím, zda je pokřtěn.“


    „To není žádný problém,“ pravil mnich, „já vám chlapce pokřtím.“


    A tak se stalo. Pokřtil chlapce jménem svatého Markuse. Od té doby již nikdo onoho mnicha neviděl.


    Markus vyrůstal vrodině Schwarzových. Byl velice inteligentní. IKarel Schwarz si ho oblíbil. Schwarzovi byli velice bohatí lidé aměli dům ive Francii.


    Starý pan Schwarz, děda, vté době žil již natrvalo ve Francii vLaverune amladý Karel vedl chod firmy sám.


    Rodina vlastnila dobře známou továrnu na léky ave Španělsku mívala výzkumný ústav se spoustou laboratoří azaměstnanců. Otom, co se tam zkoumalo, se vrodině nikdy nemluvilo. Jejich hlavní život se odehrával vTaunusu, lesnatém pohořím nad Frankfurtem. Markus studoval anaučil se mluvit plynně francouzsky ašpanělsky. Na angličtinu se vjeho staromódní atradicemi zatížené rodině jaksi zapomnělo.


    


    


    Jeho šťastný život, který našel vrodině, se před jeho duševním zrakem rozvíjel jako film, který přeskakoval zmíst dějů audálostí nezávisle na době apořadí.


    Zlom nastal až po smrti Karla Schwarze. Následovalo setkání sjeho dvojníkem. Setkání bylo zajisté náhodné, protože nikdo nemohl tušit, že se schovává vpolorozbořené boudě vzapomenuté části lesíka uletiště.


    Opravdu to nemohl nikdo tušit? Tato myšlenka ho zasáhla jako blesk. Viděl před sebou staré knihy adoklady Schwarzů, které mu před časem přenechala Josefa, aby poznal minulost své nové rodiny. Vjednom dokladu se dočetl, že město Frankfurt pod výhružkou vyvlastnění vyžadovalo koupi rozsáhlých pozemků na rovině uNeu Isenburgu, protože se plánovalo rozšíření letiště. Byly to lesy apolnosti se zemědělskou usedlostí. Starý pan Schwarz, jeho nevlastní děda, tyto pozemky musel prodat za směšnou cenu. Vymínil si tenkrát právo odstřelu lesní zvěře na doživotí. Jako náhradu za statek postavilo město Neu Isenburg dědovi kůlnu na seno, aby mohl zvěř vzimě krmit. Takže ve snaze se ukrýt nepřivedla Markuse na toto zapomenuté místo ufrankfurtského letiště náhoda, ale jeho podvědomá znalost místa.


    Teď se film jeho vzpomínek rozběhl zase na jiném místě.


    Vystudoval vysokou hospodářskou školu, vedle stačil ještě studovat práva ateď měl za sebou chemii. Rodina na něj byla velmi pyšná. Starý pán ho zavedl do své firmy apomalu se vedení vzdával ve prospěch Markuse. Znenadání zemřel. Markus se stal přes noc prezidentem velikého impéria.


    Jednoho rána mu hlásila sekretářka vkanceláři hovor ze Španělska. Výzkumný ústav vMadridu, blesklo hlavou Markusovi. Sním ještě neměl nic společného. Hlas na druhém konci kontinentu vyžadoval pana Schwarze.


    „U aparátu, Markus Schwarz,“ ohlásil se energicky.


    „Starého pána, Karla Schwarze, bych prosil!“


    Hovor byl veden ve španělštině.


    „To vás musím zarmoutit, starý pán zemřel.“


    V telefonu prasklo ahovor byl ukončen.


    Hned druhý den začalo Markusovo pronásledování. Neznámí muži na něj stříleli zaut, čekali urodinné vily au firmy. Markus se začal se schovávat. Měl by pocit, že se nachází vlevném filmu, kdyby ho ovážnosti situace nepřesvědčil hvizd kulek kolem uší. Neuměl si vysvětlit tyto nové okolnosti, ale nechtěl, aby se madam Schwarzové něco stalo, tak prohlásil, že potřebuje pár týdnů oddych azačal se schovávat.


    


    


    Letadlo dosedlo aMarkusovo tělo se zapresovalo do záchranných pásů. Boeing 747 přistál akapitán začal brzdit. Markus využil chvilky, kdy se jeho tělo neopíralo do opěradla, aby se poškrábal se na páteři. Od nepaměti měl jakési znamínko, které ho občas svědilo. Nebylo to tetování, spíš to bylo vypálené aznázorňovalo to velké písmeno M.


    


    


    Markus stál ukulatého pásu, na který vyjížděly kufry cestujících ačekal na zavazadlo Johannese Fischera. Celní kontrola proběhla bez problémů ateď stál apřemýšlel, co bude dál.


    Jeho pohled padnul na stánek snovinami. Byl by se rozhlížel dál po tom novém světě, ale něco ho zaujalo. Na titulní stránce španělských novin našel svoji fotografii. Byl na ní vidět on do půli těla, bez jakéhokoliv oblečení. Včlánku, který pročítal, se psalo, že tento mladý muž byl nalezen ufrankfurtského letiště mrtvý, bez dokladů, jen na páteři měl vypálené velké písmeno M.


    Zachvěl se. To, že nechal ležet ufrankfurtského letiště mrtvolu, jím neotřáslo, ale že měla tato mrtvola zcela stejné znamínko jako on sám, to ho naplnilo děsem. Hrábl do kapsičky vesty která kdysi sloužila na cibulové hodinky av dnešní době je již prakticky nanic, vytáhl drobné aani se nad tímto navyklým rituálem nepozastavil, protože by měl vlastně očekávat, že vcizích šatech žádné drobné nenajde, zaplatil noviny aznovu článek pročítal.


    Něco se mu na tomto příběhu nelíbilo. Od doby, kdy se přihodila vražda, ve Frankfurtu uběhlo asi 14 hodin. Pět hodin strávil na letišti před startem, osm hodin trval let aasi tak necelou hodinu kroužili nad New Yorkem, než mohli přistát.


    Dva dny se skrýval vdědově polorozbořené boudě aza tu dobu neviděl živou duši.


    Pak by měla být mrtvola, jakoby na povel najednou objevena? Ai kdyby tomu tak bylo, kde je čas, než přijela policie, přišli novináři, (a proč také španělští?) tisk novin adoprava do New Yorku ? Nebo byly noviny tištěny vAmerice? Aproč ve španělštině?


    Ještě jednou se vrátil kmrtvému vlesíku. Jak dlouho se rozmýšlel, než začal tělo svlékat. Další morální zábranou bylo spodní prádlo. Když ale pomyslel na své propocené ajiž dny neměněné oblečení, překonal ituto zábranu. Ještě nikdy vživotě neviděl mrtvého člověka, aproto úzkostlivě dbal, aby se těla nedotkl. Představa, že by se dotkl studeného mladého těla, mu naháněla hrůzu. Vybavily se mu scény zfilmů, kde se postavy lékařů nad pacientem sklánějí anahmatávají tep na krku, nebo uchem poslouchají tlukot srdce, to vše by nedokázal. Jeho pocit, který se vždy začal projevovat někde vžaludku adlouho tlačil, až se mu dostával do vědomí, se teď změnil vjistotu. On vlastně ani nemohl tvrdit, že mrtvý muž zFrankfurtu opravdu mrtvý byl!


    


    


    „Dobrý den, Johannesi,“ zazněl za ním hluboký hlas, „ani jsem nevěděl, že mluvíš španělsky. Tvůj bratr přijde hned. Musel si odskočit, byla to doba, než jste dostali povolení kpřistání.“


    Markus se otočil. Před ním stál usměvavý Mexičan vuniformě privátního šoféra.


    „Jsem rád, že tě vidím, jakou jsi měl cestu?“ pokračoval dále ve španělštině muž.


    „Dobrou, jsem také rád, že Vás vidím,“ odpověděl krásnou čistou španělštinou Markus.


    „Chlapče, ty mluvíš přece španělsky, proč jsi mi to celá ta léta tajil? Že bys mi někdy vykal, to si nepamatuji. Aa, tamhle již vidím tvého bratra.“ Markus se otočil směrem, kterým muž ukazoval, av tom okamžiku myslel, že se mu podlomí kolena. Muž, který přicházel, byl přesná kopie Markuse. Byl jen opálenější. Srdečně se smál avřele Markuse objal.


    „Konečně, bylo již na čase, abychom se poznali.“ Řekl aobětí zesílilo.


    „Máme toho hodně, co si musíme říci. Je na to ale spousta času. Napřed si musíš odpočinout po dlouhé cestě.“ pokračoval muž, který se podobal Markusovi, ve španělštině.


    Oba nasedli do limuzíny ašofér za nimi zavřel dveře azaujal pozici za volantem, nastartoval arychle vyjel na širokou silnici kvýchodu zletiště.


    „Co ti mohu nabídnout ? Whisky, tequillu? Máme tady vlimuzíně vše, co chceš, skvělé občerstvení. Na co máš chuť?“


    „Dám si jednu sodu,“ řekl Markus, který si nedovedl celou situaci vysvětlit.


    „Ale samozřejmě dobrou sodu po dlouhém letu,“ řekl muž, otevřel láhev minerálky apodal ji Markusovi. Markus se nahnul, apohledl mužovi do očí. Bylo vnich něco, co vždy hledal, něco, co znal, aněco, co ho nechávalo ve skrytém strachu. Napil se sodovky apohlédl zokna. Vysoké mrakodrapy, rušné ulice smnoha lidmi aspousta kouře prozrazovaly, že New York, okterém věděl více, než osituaci, ve které se nacházel, nebylo malé město!


    „Nemusíš se ničeho obávat, mé jméno je Henrico ajsem tvým bratrem.Vím asi, kde jsou tvé myšlenky, ale počkej, až přijedeme do vily, vše se vysvětlí, avěřím, že vše pochopíš.“ Limuzína pokračovala vcestě po dlouhém mostě. Asi po dalších deseti minutách, kdy nikdo nic neříkal, dorazili do klidnější čtvrtě vNew Jersey. Vůz uvysokého zděného plotu svelkou zelenou bránou, která se začala otvírat, když se limuzína přiblížila, zpomalil.


    „Jsme doma,“ řekl Henrico. Nikdo nebyl vidět.


    „Na nic se neptej!“ zdůraznil, „vše ti vysvětlím.“ Znenadání se udveří vily objevila překrásná žena. Asi 24 let mladá, hladké tmavě kaštanové vlasy, dlouhé až kpasu, hnědé oči avypracovaná postava bez jediného špíčku. Krátká minisukně ukazovala dlouhé, štíhlé aopálené nohy. Ustřižené tričko vystavovalo decentní břišní náušnici avypjatá prsa, která se do trička skoro nevešla. Žena se rozeběhla askočila Markusovi kolem krku azačala ho líbat.


    „Tak tě vítám doma, drahoušku. Už jsem se nemohla dočkat. Trochu jsi shodil, takhle ti to moc sluší, drahý,“ španělsky promluvila žena. Markus si však opakoval Henricova slova - na nic se neptej!


    Nevěděl, na co se chce zeptat, ale situace, vkteré se nacházel, vyžadovala mnoho otázek.


    Je to špatný, nebo dobrý sen? To byla Markusova myšlenka, když všichni tři vstupovali do vily.

  


  


  
    Las Vegas 1997


    


    Letadlo se připravovalo na přistání. Cestující dostali pokyn se připoutat. Pohled zokna prozradil, že strohá krajina pouště se změnila. Na obzoru bylo vidět město. Las Vegas.


    Mnohem více ohromující však byl přílet kměstu snů vnoci. Sem tam nějaká jiskřička osamělé usedlosti se rázem změní ve hru světel abarev.


    Ještě působivější je, když se vnoci blížíš kměstu vozem. Již na hranici Nevady stojí první herny. Pak se na obzoru zjeví záře pohádkových odstínů. Posléze se promění vmoře neonů.


    Ve Spojených státech je hazardní hra zakázána. Svýjimkou Nevady. První osadníci, kteří tento kraj objevili již roku 1855, byli Mormoni. Nacházeli zde plno řek avodních pramenů a- trávu. Proto toto území nazvali pastviny. Las Vegas je španělský výraz pro toto slovo. Dnes si nikdo pod tímto názvem nepředstavuje pastviny, ale „hlavní zábavní město světa“, jak to osobě páni radní zLas Vegas říkají…


    Město však takové, jaké je dnes, počalo svou slávu teprve vroce 1905 stavbou železniční dráhy. Vroce 1931 začala stavba největší přehrady na světě - Hoover Dam - av tomto roce obdržel stát Nevada právo hazardních her.


    Kolem „Stripu“, hlavní ulice města, vyrůstaly astále ještě rostou pohádkové hotely. Turisté zcelého světa tu obdivují egyptské pyramidy, soptící sopky aumělá jezera, na kterých urputně zápasí piráti. Také Evropané jsou okouzleni tímto pohádkovým městem, přestože by tyto hříčky pro dospělé ve staré dobré Evropě považovali za kýč.


    Za jeden jediný den zaplatí město Las Vegas státu Nevadě 1 milion dolarů na daních za hazardní hry. Není divu, že láká schopné apracovité lidi celého světa, hlavně však občany Kalifornie. Ale také dobrodruhy achudáky, kteří doufají, že zde zbohatnou.


    Pokud návštěvník Las Vegas nepropadne hazardu, nachází se zde vnejlevnějším anejbezpečnějším městě Spojených států.


    Letištní hala, která je zároveň hernou, ohromí návštěvníka lesem stříbrných palem vživotní velikosti, drahou vlněnou podlahovou krytinou apříjemnou hudbou. Odlety apřílety letadel nejsou hlášeny strohým hlasem, ale jsou zpívány.


    


    


    Když Hans vyšel zletiště do žhavé rozpálené Paradise Rd., zaujal ho nejvíce název této ulice. Tak tady začíná ráj.


    Kolem špičaté brady atenkých rtů, pod ostrým nosem se začal naznačovat pohrdlivý úsměv. Byl to mladý štíhlý muž, bohatých blonďatých vlasů azelených očí. Kolikrát si již myslel, že našel ráj! Ale jeho atletická postava se širokými rameny aštíhlým pasem prozrazovala odhodlání. Odhodlání stále dál hledat. Věděl, že jednou najde tu Paradise Rd. Jen pro sebe aněkde na samotě.


    Přes rameno měl něco, co se podobalo lodnímu pytli. Celý jeho majetek se nacházel vtomto zavazadle. Vruce držel ten lístek sadresou. Popis cesty do ráje? Měl se hlásit vLake Mead Blvd. někde mezi Rancho Rd. aMartin Luther King Jr. Blvd. Nevěděl, co ho tam čeká. Jediné co sjistotou věděl, že nemá kde spát. Poslední peníze utratil za letenku.


    Mimo jiné ho tížila vzpomínka, která vedla daleko do minulosti. Vletadle se mu dostaly do rukou noviny, ve kterých našel fotografii mladého muže, kterého znal zdětství. Rozhlédl se po rozpálené rajské ulici aobjevil stín, který vrhala na chodník malá herna. Skoro sebou praštil ozem azády se opřel ozeď. Zbatohu vytáhl noviny, na kterých byl zobrazen Markus. Zadíval se za vzlétajícím letadlem, pak se vmyšlenkách ocitl uhřbitovní zdi.


    Tenkrát po jedenácté hodině měl přivést Markuse těm mužům, kteří se mu moc nelíbili.


    „Přiveď nám toho černovlasého Markuse,“pravil jeden znich, co měl černou pásku přes jedno oko, silný švábský přízvuk adal Hansovi stovku. To bylo pro Hanse hodně peněz. Ale Markus byl jeho kamarád, kterého měl moc rád. Hans byl pořádný rošťák aproto si ho zase Markus oblíbil. Markus byl velmi chytrý, ato naplňovalo úctou Hanse.


    Hans se dlouho rozmýšlel, jak to zařídit, aby mu ta stovka zůstala. Až pak přišel na nápad. Otto byl jeho spása. Byl to chlapec, kterého stejně neměl nikdo rád. Dnes už si ani nemohl vzpomenout, co mu napovídal, ale Otto tomu uvěřil ašel. Hans byl ale zvědavý, co Markusovi ti chlapi chtěli, tak kamaráda vzbudil ašli na výzvědy. Viděl dva muže, viděl flintu ataké věděl, že Markus zjeho pohledu Ottu nemohl vidět. Proto dal povel kútěku. Když se Markus rozeběhl, zůstal sám stát apozoroval, co se bude dít.


    Otto, když viděl zbraň, také se otočil achtěl utíkat, ale ten chlap co stál vedle toho jednookého, ho jednoduše odstřelil. Jako psa. Pak ho chlapi začali svlékat aobhledávat. Prasata, myslel si Hans. Pak se ale zachvěl. To je pěkný průšvih, co tu zavinil. Nemyslel, že by někdo Ottu postrádal, ten byl stejně pořád na útěku, apak zase upolicajtů, když ho vautě přiváželi zpět. Ale itakového bezdomovce zabít mu připadalo trochu příliš. No co, mám stovku, do děcáku se již nevrátím.


    Mezi tím uběhla dlouhá léta, adnes seděl ve stínu Paradise Rd.


    „Potřebuješ holku?“ zeptala se kráska dlouhých černých kudrnatých vlasů. Bylo ji asi 18 let, měla plné rty, černé oči ajejí štíhlá postava pěkných proporcí prozrazovala španělskou krev.


    „Co říkáš?“ zeptal se Hans, který byl na okamžik přiveden do rozpaků.


    „Potřebuješ rande?“ zeptala se znovu. „Za dvacet dolarů mne můžeš mít celou hodinu.“ Hans se rozesmál.


    „Co mohu mít za stovku?“


    „Za stovku mne můžeš mít celý den. Umne doma.“


    Hans pomyslel na pokoj, který si potřeboval pronajmout, na odpočinek po dlouhém letu. Sto dolarů nebylo vůbec moc za půvabnou dívenku, kjeho rozkoši ak utišení jeho chtíče, ase střechou nad hlavou na jeden den.


    „Kde bydlíš?“


    „Nedaleko odtud, pět minut pomalé chůze.“


    „Máš sprchu?“


    „Ano, pane, sprchu ai kuchyň vmalém jednopokojovém bytě.“


    „Tak dobře, veď mne ktvému domovu, děvče,“ řekl Hans apomalu se ztrácel sděvčetem vdavu lidí od místa, kde se zastavil na pár okamžiků, aby se schoval před žhavými paprsky slunce.


    „Už tam skoro jsme,“ řekla dívenka súsměvem na tváři, „tamhle ten dům, pane.“


    „Jak se jmenuješ?“


    „Maria, ale říká se mi Mary.“


    „Mé jméno je Vincenzo,“ zalhal Hans, aby neprozradil svou pravou identitu prostitutce.


    Byla to krásná žena, kterou by si každý muž rád vzal za ženu, ale byla to kurva até se nedá věřit. Při tomto přemýšlení vystupoval za děvčetem po schodech.


    „Tady vprvním poschodí hned nalevo.“ Mary ukázala na dveře sčíslem 101. Budova, kde bydlela byla nedaleko centra. Starý tříposchoďový činžovní dům spavlačemi kolem dokola, byl na každém poschodí spojený schodištěm. Vpřízemí se nacházela herna, což nebylo nic neobvyklého. Malé herny se nacházely vkaždém domě nebo motelu.


    Dívka otevřela kabelku zlevné kůže, která vůbec nepasovala kjejímu oblečení, vytáhla klíč astrčila jej do zámku dveří.

  


  


  
    Madrid, Španělsko 1973


    


    Slunce oslnivě pálilo, přestože bylo teprve deset hodin ráno. Neděle. Vesnička vysoko vhorách nad Madridem. Velké imalé domky zářily bělobou kamenných zdí. Mezi olivovými stromy apodloubími vinné révy se pěkně chlubily střechy svou jasnou červenou barvou. Ve všech oknech bylo plno květin, jako by byla vyhlášena soutěž onejhezčí domek. Uzounké uličky se místy, pro svou strmost změnily ve schody. Kde jaká prázdná nádoba sloužila jako provizorní květináč avoněla pestrostí květů. Na stráních akopcích kraje, jež se kvesničce svažovaly, zrálo víno. Zvony kostelíka na náměstí vyzváněly alidé se začínali scházet na mši. Většinou ženy, dívky apár starců. Muži měli namířeno do baru kManuelovi.


    Bar měl celou čelní stěnu prosklenou. Byla to vpodstatě dlouhá řada dveří, které se daly za teplých dnů otevřít. Část stolků stála vmístnosti ačást venku pod veselými slunečníky.


    Manuel byl nejdůležitější osobou ve vsi. Jednou znejdůležitějších. Byl místní poštou anovinovým stánkem. Nebylo události nebo osoby, kterou by neznal.


    Právě, když vařil páté cafe con leche, spatřil tu ženu. Byla mladá adalo by se říci krásná, anebyla zdejší. Páté cafe con leche si objednal Carlos.


    „Podívej se ke kostelu, vidíš ji? znáš ji? kdo to je?“


    Carlos se líně otočil azamžoural očima poručeným směrem. Rukou si zakryl zrak před palčivým sluncem, aby lépe viděl.


    „To je madam Schwarzová zhaciendy Gomeros, Josefa. Ta studovala dole vMadridu, ateď se vdala do Německa.“


    „Co tu chce?“ Carlos se otočil avěnoval se kávě anovinám.


    „Asi jde do kostela,“ zabručel alistoval vnovinách.


    Tím nevídaná událost pro Manuela skončila, protože přicházeli další chlapi.


    Manuel, holá hlava avelké brýle, byl pyšný, protože měl každou neděli vbaru zrovna tak plno, jako Rodríguez vkostele.


    Rodríguez byl místní farář. Byl to mladý služebník Boží, zapálený pro víru. Než se odebral na kazatelnu, vždy se závistivě podíval směrem kManuelovi, kjeho plnému baru.


    „Asi bych měl jít kázat na náves, než být zalezlý vkostele,“ bručel si tiše.


    Dnes spatřil novou ovečku mezi věřícími. Černovlasou, krásnou ženu, štíhlou, sdlouhýma nohama, které na zdejší mravy nedostatečně zakrývala krátká sukně. Byla celá vbílém ana hlavě vší té kráse dominoval velký bílý klobouk.


    Rodríguez byl kněz, ale byl také muž. Po dobu kázání stále jeho oči vyhledávaly tuto krásku. Již se těšil, až bude rozdávat tělo Páně, aby si tuto čarovnou ženu prohlédl blíže. Ona však jako jediná nepřistoupila koltáři. Škoda, pomyslel si Rodríguez, abyl proto nesmírně překvapen, že žena neopustila po bohoslužbě kostel. Zůstala skromně stát uvstupního oltáře svaté Magdalény ačekala, až se Rodríguez rozloučí svěřícími. Pak kněmu přistoupila as nejistým úsměvem požádala orozhovor.


    Rodríguez pokývl hlavou azavedl dámu do sakristie.


    „Co pro vás mohu udělat, dcero?“ zeptal se.


    Žena byla velice nejistá, abylo vidět, že neví jak začít. Rodríguez se usmál.


    Tento úsměv acelý člověk fascinoval Josefu Schwarzovou. Jeho štíhlá postava vzbuzovala uJosefy jiné pocity než pobožné. Očekávala starého faráře skulatým bříškem ausměvavým červeným obličejem. Tento farář se na ni díval jako muž. Tak, jak byla zvyklá, že se na ni muži dívali. Tím bylo pro ni těžší svěřit svoje starosti. Pak ale přivřela oči (to se Rodríguezovi tak zalíbilo, že zatajil dech) ařekla:


    „Nejsem si jista, otče, zda jsem se nedopustila velkého hříchu, aproto bych svámi otom chtěla mluvit.“


    „Vše, co řeknete, dcero, zůstane vtomto kostele. Znáte přece mé zpovědní tajemství, které musím za každou cenu dodržet.“ Rodríguez nabídl Josefě židli asám se posadil proti ní. Jeho sutana ještě více zdůrazňovala jeho sportovní tělo aJosefa znejistěla.


    Její záležitost byla příliš osobní. Chtěla pro své svědomí zasvětit církev, jak ji ktomu nabádala náboženská výchova, ane se tady svěřovat pohlednému mladíkovi. Pak si ale uvědomila, kde je akdo před ní sedí, adodala si odvahy.


    „Přeji si děti, otče, aprotože nemohu přijít do požehnaného stavu, rozhodla jsem se pro toto novodobé, mimotělní oplodnění.“


    Rodríguez pochopil, že to nebude jednoduchá rozmluva.


    „Mohla byste mi to trošku vysvětlit?“ požádal ženu vbílém.


    „Lékaři mi sdělili, že nemohu přivést na svět dítě. Mohu nechat oplodnit má vajíčka semenem mého muže vlaboratoři anějaká jiná žena mé dítě odnosí. Potom bude dítě, které přijde na svět, pokrevní dítě mého muže amé.“


    „Proč stím přicházíte za mnou?“ povzdechl si Rodríguez. Bylo mu jasné, že to, co od něho tato žena žádá, je proti zákonům církve, ataké věděl, že neodolá kouzlu, kterým na něj působila, aproti zásadám církve se prohřeší. Byl mladý, moderní člověk as mnoha názory církve nesouhlasil. Toto však ještě nikdy neslyšel. Možné bylo, že něco, co by se této novinky týkalo, přeslechl.


    „A to je možné, myslím, je to uskutečnitelné?“


    „Dnes již ano,“ šeptla Josefa, as hrůzou očekávala otcova slova. Proto byla velice překvapena auklidněna, když uslyšela jeho odpověď.


    „Náš život leží vrukou Božích,“ nadechl se Rodríguez av duchu se modlil za odpuštění, „a bude-li Bůh chtít, aby život započal tímto způsobem, dopustí toho. Proto dále věř vjeho dobrotu, má dcero, amodli se, aby dítě bylo zdravé. Protože nevyroste vtvém těle, dej mu lásky apéče oto více. Přijmi mé požehnání ajdi sPánem!“ ukončil Rodríguez tuto rozmluvu poněkud rychleji, než si přál.


    


    


    Hacienda Gomeros, jejímž majitelem byl Antonio Gomeros, ležela pěkně položena na vrcholku homolovitého kopce, na jeho jižní straně. Za ní, na severní straně, se nacházely laboratoře výzkumného ústavu Gomeros & Schwarz. Spousta zeleně, ovocných stromů apolíčka svinnou révou prozrazovala úrodnou půdu achladné noci, které byly typické pro tuto vysokou nadmořskou polohu. Celá hacienda se nacházela vblízkosti San Sebastian de los Reyes.


    Bylo to městečko, skoro vesnice, která ležela severním směrem od Madridu, dobře dosažitelná výpadovkou číslo 1.


    De los Reyes - královská vesnička. Stará, původní část vesnice byla malá, ale když se započtou domy asídla obyvatel Madridu, kteří sem utíkali hlavně vlétě před těžkým vedrem velkoměsta, byla dost rozlehlá. Přestože hacienda Gomeros ležela stranou, patřili její obyvatelé mezi starousedlíky. Původně byli sedláci apastevci, ale zásluhou Antonia změnila rodina způsob obživy. Mléko, sýr askopové maso, olivy ajiné plody španělské půdy vyměnila za výrobu léků.


    Señor Gomeros, vdovec, se oženil se svobodnou matkou Emilií, která přivedla do manželství syna, jehož si vzal za vlastního adal mu své jméno. Spolu měli dceru Josefu. Obě děti studovaly vMadridu. Antonio vysokou chemickou školu aJosefa filosofii ařeči. Zatímco Antonio zůstal svobodný azaložil výzkum avýrobu léků, poznala Josefa Karla Schwarze, Němce, syna staré rodiny zFrankfurtu, která se od nepoměti zabývala také výrobou léků.


    Byla to láska na první pohled, kterou následovala svatba na rodinném panství vLaverune uMontpellieru. Karel Schwarz, který vté době již vedl rodinné obchody, poznal při této příležitosti Antonia. Slovo dalo slovo aAntonio aKarel se stali partnery.


    Antoniovi to přišlo vhod, protože jeho podnikání nebylo moc úspěšné aKarel potřeboval obejít přísné německé zákony ve výzkumu.. Přenesl proto tento článek vřetězu výroby do Španělska, kde byly zákony mnohem výhodnější. Mladí Afričané, kterých byla plná zem, se rádi za mírný poplatek nabízeli jako probandi.


    Gomeros & Schwarz přinesli na trh mnoho léků audělali dobré peníze.


    Když starý señor Gomeros zemřel, ujala se vlády nad haciendou Emilie. Byla to závistivá ahádavá žena, drobné postavy, špičaté brady apronikavého, nepříjemného hlasu. Ovládala Antonia, jehož milostná dobrodružství většinou končila první návštěvou nové „slečinky“ na haciendě. Tak zůstával Antonio svobodný. Pravý důvod však nosil Antonio hluboko ve svém svědomí. Byl homosexuál.


    V době, kdy Schwarzovi zatoužili po dětech, zabýval se Karel se svým španělským týmem mimotělním oplodňováním aměl celkem dobré výsledky. Vté době však nebylo možné otéto posvátné věci na veřejnosti mluvit. Josefa, přestože oba byli plodní, do jiného stavu nemohla přijít. Nebyla schopna těhotenství.


    Karel byl moderní člověk, což bylo pro jeho podnikání nezbytné, atak jednoho dne osvém výzkumu své ženě vyprávěl. Okamžitě dala souhlas. Skutečně se Karlovi podařilo její vajíčko svým semenem vlaboratoři oplodnit.


    Matkou, která měla dítě vynosit, měla být mladá, zdravá mulatka zMaroka, která na haciendě Gomeros sloužila. Byla plodem zakázané lásky mezi francouzským diplomatem amarockým děvčetem.


    Julia, tak se Marokánka jmenovala, přišla do jiného stavu. Vše proběhlo vklidu atichosti adítě se začalo vyvíjet. Když byl stav na Julii vidět, začala Emile Gomeros řádit. Domnívala se, že otcem Juliina dítěte je Antonio.


    Antonio teprve teď musel matku zasvětit, což mu nebylo moc milé, protože matka byla vše jiné než moderní žena. Ďábla aBoha svolávala, lomila rukama, nadávala, pak týden zalezla anechtěla snikým mluvit. Poté se vytasila se svým zlým plánem.


    „Antonio,“ začala tónem, okterém věděla, že jí syn zase podlehne, „když Bůh nechce, aby Schwarzovi měli děti, tak je to osud avy nemáte právo do něj zasahovat. Akdyž nebudou mít dědice, tak zdědíš po Josefě všechno ty!“


    Antonio, který nebyl žádny dobrák ao poctivosti acharakterním jednaní měl svoje vlastní představy, se otřásl. Vždyť tady matka mluvila osvé dceři. Ale pomyšlení na německo-španělské impérium amatčino neustalé domlouvání vykonalo své.


    Julii odvezl do Granady, kde vlastnil ve starém městě nedaleko Alhambry dům, aJosefě napsal dopis do Frankfurtu, že potratila.


    Josefa byla zdrcena. Prvním letadlem Frankfurt - Madrid přiletěla ado San Sebastian de los Reyes si vzala taxi. Ale Julii nenašla.


    „Ta dorotka se vrátila do Maroka,“ hlásila matka aneodepřela si svůj komentář, co si otom všem myslí. Antonio matčinu zprávu potvrdil.


    Josefa vycítila zlobu anenávist vjejím rodném domě apojala podezření. Ale všechno pátrání, hledání avyptávání nikam nevedlo. Julii nenašla. Vrátila se proto ke Karlovi avztahy mezi rodinami Schwarzových aGomerosových klesly pod bod mrazu.


    Pedro Cervantes byl předák na haciendě Gomeros. Byl to kamarád Antonia ještě zdětství, měl za sebou cizineckou legii, kde ztratil jedno oko, byl Antoniovi věrný jako pes anebyl moc chytrý. Černé kudrnaté vlasy, řídké zažloutlé zuby, statná ale ne obézní postava nechala pozorovatele vzpomenout na čerta zpohádky. Kopyto mu ale chybělo. Antoniovy pokyny plnil doslova. Poslední dobou pendloval mezi Granadou aSan Sebastianem. Staral se oJulii. Jednou, když se zase vracel zGranady, kde byl uženského lékaře, kam ho Antonio sJulií poslal, přinesl zprávu. Julia očekávala trojčata. Jednovaječná trojčata, věděl dobře Antonio, tři zdravé chlapce.


    „Já bych je utopila jako koťata,“ nechala se slyšet Emilie. Ale Antonio měl jiné plány. Prodat tři zdravé chlapce byl dobrý obchod. Odebral se tedy do své kanceláře.

  


  


  
    Farma Maria, Kalifornie 1973


    


    Manželé Fischerovi byli majetní lidé.


    Rodina se živila tradičně již tři generace na burze. Tehdy žili avlastnili dům vNew Yorku. Fischerovi měli kancelář nedaleko Wall Street, ale jejich dům stál na pokraji Central Parku. Johann Fischer vté době, kdy mohl obchody řídit „on line“ prakticky zobýváku, což byla velká novina ve světě financí, kancelář ve městě vypověděl ačasem, když si byl jistý, že obchody tímto způsobem běží vlastně rychleji alépe, mohl splnit přání své ženy Marie, která toužila žít vKalifornii.


    Nedaleko San Diega na mexických hranicích, poblíž Portera na samotě, jim byla nabídnuta pěkná farma, kterou si mohli dovolit koupit. Považovali za zvláštní přízeň osudu, že se farma jmenovala Maria.


    Byly tam hospodářské budovy, nářadí, koně ačeledín, služka skomorným (byli to manželé) ačerná kuchařka.


    Fischerovi si vše ponechali is personálem. Johann si zařídil kancelář, nechal položit ještě několik linek telefonního vedení avěnoval se obchodu. Slunce Kalifornie mu přálo adodávalo nové nápady azanedlouho dojížděli již na farmu Maria tři makléři, které musel zaměstnat.


    Marie se věnovala farmě. Zasadila mnoho stromů akvětin, aprotože zahradník denně dojížděl, nabídla mu pracovní poměr. Zjedné hospodářské budovy nechala udělat ubytovnu. Farma Maria vlastnila hlubokou studnu sdostatkem vody, koryto řeky rozdělovalo pozemek na dvě části. Na východní straně se nacházel rozlehlý dům astáje se seníkem, na západní straně ubytovna. Přes koryto řeky, které bylo vletní době vyschlé, ale na jaře se proměnilo vdravou bystřinu, vedl pěkný, do oblouku stavěný most.


    Marie dokázala za krátký čas ten kousek země proměnit vráj. Když se dostatečně nabažila budováním azkrášlováním, zatoužila po dětech.


    Byli tenkrát ještě mladí manželé apo dobu, co žili vNew Yorku, neměla odvahu do tamějšího světa přivést děti. VKalifornii se jí svět proměnil vráj av tom ráji chyběly děti.


    Johann byl také toho názoru, že teď, když mající pěkný domov, slušný příjem, mohli by mít irodinu.


    Léta běžela, ale děti nepřicházely. Johann byl neplodný. Rozhodli se proto, že děti adoptují. Ale neměli štěstí. Hledali po celých Státech, ale novorozené děti na trhu nebyly.


    Jednou, když Johann pročítal noviny, narazil na nabídku zMadridu. Jistá společnost Esmeralda Domingos nabízela chlapce, trojčata. Byla udaná adresa poštovní schránky. Johann vzoufalství (stejně nevěřil, že to vyjde) na adresu odepsal. Za několik dnů dostal odpověď.


    Esmeralda Domingos nabízela dvouměsíční trojčata, chlapce, jménem Markus, Johannes aHenrico. Johann byl celý rozčilením bez sebe. Ještě než tuto novinku řekl Marii, poslal do Madridu telegram, ovážném zájmu apopsal hospodářský stav rodiny, rodné jméno Marie idata narození tak, jak to požadovaly všechny společnosti ve Státech, které se adoptováním dětí zabývaly.


    Marie byla nedůvěřivá amusela jeho nadšení trochu zchlazovat, protože již ztratila naději. Přesto ale plánovala smanželem, kde budou děti bydlet, teď jsou ještě malé, pokoj pro hosty by zatím stačil, apozději by mohli hořejší pokoje přestavět.


    „Víš, to že jeden zchlapců nese mé jméno, to je asi dobré znamení,“ pravila Marie, když si vzpomněla na farmu Maria. Ta také nesla její jméno dříve, než ji koupili.


    Šedesát tisíc dolarů požadovala agentura Esmeralda Domingos za jednoho chlapce při odběru všech najednou. Máte-li zájem, bylo psáno vstručném psaní, přijeďte do týdne do Madridu. Držte vrukou tři bacara růže aNew York Times.


    Následoval týden horečného přemýšlení aúmorných rozmluv. Fischerovi nepochybovali otom, že adopce je ilegální. Nicméně, manželé se dohodli,že podívat se do Madridu můžou.


    Johann převedl na banku Banco Espaniola vMadridu sto osmdesát tisíc dolarů aagentuře Esmeralda Domingos telegrafoval dobu příletu letadla Los Angeles - Madrid.


    Když již stáli skoro tři hodiny vmadridské letištní hale, prohlásil Johann, že ještě vMadridu nebyl aže by bylo dobré spojit příjemné sužitečným aprojít se městem. Právě když si chtěli zajistit zpáteční letenku tohoto neúspěšného výletu, přistoupil knim muž. Přes jedno oko měl pásku.


    Růže bacara měly již svěšené květy aNew York Times byly dost pomačkané.


    „Mr. aMrs. Fischer?“ oslovil je lámanou angličtinou.


    Antonio Gomeros seděl uletištního baru. Dopíjel již asi deváté kafe apozoroval manžele, kteří postávali achodili letištní halou. Dáma držela tři bacara růže apán noviny. Před skleněnými, automaticky se zavírajícími dveřmi se procházel Pedro Cervantes. Vyčkávali.


    Domlouvali se smluvenými znaky. Než Antonio nabyl dojmu, že manželé Fischerovi nejsou sledováni, nebo že nemají spojence, uběhly skoro tři hodiny. Poté dal Pedrovi pokyn, aby manžele oslovil.


    Pedro měl za úkol manžele dopravit do apartmentu ve středu Madridu, který si Antonio pronajal na jméno Esmeralda Domingos.


    Apartment byl zařízený vším, co bylo třeba kživotu. Nacházely se tu ipotřeby pro kojence


    a potraviny na několik dnů. Zde měli čekat. Antonio, který sledoval taxi ve svém voze, zaujal zase pozici apozoroval dům. Pedro odjel do Granady seatem, minibusem způjčovny, který byl již na rohu ulice připraven.


    Apartment se nacházel na rohu Gran Via aCassa de Acala, ve velmi rušné části Madridu. Pedro měl čekat, jak se situace vyvine apo znamení přivést děti.


    Poté, co si byl Antonio jist, že dojem, který nabyl již na letišti, že manželé nemají spojence či nejsou od policie, se mu potvrdil, zazvonil uapartmentu. Představil se jako jednatel společnosti Esmeralda Domingos.


    Fischerovi byli zpočátku nedůvěřiví, ale když viděli fotografie batolátek, bylo po pochybnostech amorálních zábranách. Antonio chtěl vidět důkaz, že manželé mají peníze. Johann předložil převodku na Banco Espaniola.


    „Mrs. Fischerová,“ pravil Antonio, „jelikož zajisté chcete chlapce vyvézt ze země, předávám vám tímto rodné listy trojčat. Jmenují se Markus, Henrico aJohannes. Narodili se před třemi měsíci vGranadě amatkou jste vy. Ve spojených státech je necháte zanést do matriky. Řeknete jim tam, že jste cestou Španělskem porodila astrávila tu několik týdnů do doby než mohli být kojenci schopni převozu. Zítra si zajdete do banky,“ obrátil se na Johanna,„a vyzvednete ty peníze.Budete čekat na mé zavolání. Sejdete pak dolů před dům, kde já vám předám děti avy mně ten domluvený obnos. Potom se již neuvidíme. Můžete zůstat vtomto apartmentu jak dlouho bude chtít nebo potřebovat.“


    Marie zůstala stát se třemi rodnými listy jejich budoucích dětí. Listiny nesly jména novorozeňat, její jméno adatum narození ai její jméno za svobodna. Ani se nad tím nepozastavila.


    Tak, jak Antonio plánoval, to ale nedopadlo.


    Pedro přijel sdětmi, Johannes aMarie sešli dolů av okamžiku, kdy Marie přebrala od Pedra jedno mimino aPedro podával Johannovi druhé, předal Johann Antoniovi peníze. Antonio Gomeros rychle zmizel za rohem rušné ulice. Maria čekala od Pedra třetí dítě, ten ale nasedl do auta aztratil se vprovozu ahukotu španělské metropole.


    Johann se chtěl za ujíždějícím vozem rozběhnout, ale uzlíček mladého života vjeho náruči mu vtom zabránil. Svízelnost situace také. Marie pak prohlásila, že musí děti zaopatřit, protože po dlouhé cestě zGranady byly zanedbané.


    Přestože Fischerovi přemýšleli jak se dalo, nic, co by na situaci mohli změnit, je nenapadlo. Jeden rodný list jim přebýval. Marie si při přebalování miminek všimla, že každý chlapec má na zádečkách, na páteři skoro ukostrče vypálené písmenko: jeden měl velké J adruhý H. Tím se vyřešilo, který rodný list si mají uschovat.


    Chlapci Johannes aHenrico začali vyrůstat na farmě Maria vjižní Kalifornii, hýčkáni milujícími rodiči, aještě více služebnictvem.

  


  


  
    Granada 1973


    


    Granada byla rozpálená jako pekařská trouba. Když Pedro přijel zMadridu, podlehl provoz


    v ulicích prastarého, krásného města svému dennímu vrcholu. Zdál se být strašidelně klidný, protože všechna auta stála anikde se nenacházela skulinka ani pro kola. Takže alespoň všichni řidiči zdlouhé chvíle troubili atu atamhle si nadávali.


    Jižní Španělsko, horká krev atemperament obyvatelů staletého města, vytvářelo den co den vtyto hodiny stejný obraz. Lidé se vraceli ze zaměstnání, každý ve svém voze, ana to uličky prostě nestačily.


    Pedro si utíral pot zčela, jednak horkem ajednak také rozčilením. Nejvíce se potil pod černou páskou, která zakrývala oční důlek jeho oka, které ztratil vAlžíru, když byl vcizinecké legii.


    „Dios mío, que pasa?“ nesmyslně hulákal zokna seatu, jako by na situaci mohl něco změnit.


    „Dios mío, que pasa Julia?“


    A skutečně, Julie mu hrála na nervy. Když přijel zMadridu do Granady, aby vyzvedl děti, Julie se zdráhala je vydat. Škrábala ho, kopala, ječela ajako smyslů zbavená popadla jedno dítě achtěla utéct. Pedrovi se podařilo dvě děti zachytit do náruči, ale Julie byla již pryč. Marně Pedro volal ahledal, ale ve spleti pavlačí azadních dvorečků amalých uliček Julii nenašel. Sebral tedy dvě zbývající děti avyrazil do Madridu.


    Jediné štěstí bylo, že Antonio vlastně ani nepostřehl, že přivezl odítě méně. Ani si nechtěl představovat, co by se stalo, kdyby na to přišel. Musí to dát do pořádku. Musí Julii najít.


    Adrenalin vkrvi si vyžadoval pohyb. Pro nehybné Pedrovo tělo, jak tady ke vší smůle, co dnes měl, seděl vpřecpané ulici, to bylo nesnesitelné. Zlostí začal troubit, což nikoho nepřivedlo kúdivu. Tady si troubil každý druhý.


    Uličky města byly malebné, okna zdobily pelargónie všech barev aodstínů. Mezi zapáchajícími auty se proplétali chodci, apřestože dopravní situace byla nevyřešitelná, nikdo zdánlivě neztrácel humor.


    Na chodnících byly tu atam pouliční kavárničky, mezi jejichž těsně usebe postavenými stoly bravurně tancovali obratní číšníci stácy plnými nápojů. Vypadalo to, jako by byli jediní lidé ve městě, kteří se pohybovali trošku rychleji.


    U zkavárniček stál Pedro. Mávnutím ruky si objednal kávu. Než stačil číšník nápoj přinést, popojel se svým vozem asi tak pět metrů. Číšník okamžitě namířil skávou správným směrem.


    Po dalších pěti metrech jízdy si číšník vyzvedl prázdný hrnek. Tyto hosty měl obsluhující personál nejraději, protože dávali největší spropitné. Že by někdy přišli onádobí, to se nestávalo.


    Pohyb arychlost vozů byly vypočitatelné.


    Asi tak po hodinovém popojíždění dorazil Pedro kulici, kde stál Antoniův dům. Vpozadí se tyčila Alhambra, staré sídlo aznak města, které vystavěli aobývali před staletími Maurové, kteří tenkrát ovládali celé Španělsko.


    Hned proti domu našel Pedro místo na zaparkování seatu.


    Byl to starý, ale dobře udržovaný dům, stavěný ve slohu jako celá stará Granada - trošku jakoby orientálním. Vpřízemí se nacházela kavárna, jejíž nájemci obývali iprvní patro. Ve druhém patře byl byt, který užíval Antonio akde byla schovaná Julie sdětmi. Pak byla ještě nahoře půda, ale pro velká horka, která byla vlétě na denním pořádku, se dala těžko nastálo pronajmout atak byla zařízena pro turisty ajiné návštěvníky. Ulička, ve které dům stál, končila uproslavené Alhambry.


    Alhambra, perla španělského jihu! Byla to maurská pevnost, postavená nasrovskými vládci mezi 13. a14. stoletím. Patio de los Arrayanes aLví dvůr, kde se nachází kašna, nesená dvanácti lvy, jsou jejími nejznámějšími atrakcemi. Město samo leží na soutoku řek Genily aDarro abylo založeno v8. století Maury, nedaleko antického římského sídla. Cukrovary, palírny apivovary, ale itovárny na výbušniny jsou obživou obyvatel. Antonia zajímal však nejvíce chemický průmysl, který je zde také velice rozšířen. Alhambra je to hlavní město Provincie de Granada vAndalusii.


    Sierra Arana aSierra Nevada ležely na trase zMadridu atuto překrásnou, hornatou cestu, která se nehodí pro spěchajícího pocestného, musel Pedro projet dnes již dvakrát.


    Kde je Julie? Praštil dveřmi seatu. Majestátné hory, které se nad Granadou tyčily, se lidskými city nijak nezabývaly.


    Kde je třetí dítě? Vyběhl po staletých schodech, rozrazil dubové dveře azůstal stát jako poleno, co se valí ze stráně stěžkopádným duněním apak jediným trhnutím zůstane ležet. Julie seděla vobývacím pokoji adítě držela vnáruči. Byla uplakaná, rozcuchaná acelá uřícená.


    „Kde jsi byla, huso hloupá? Nevíš, co snámi Antonio udělá, až zjistí, že jsem přivezl jen dvě děti?“ vyrazil se sebe arozčilením si sundal pásku, která zakrývala jeho nehezkou jizvu po ztraceném oku autíral si pot. Julie opovržlivě hodila hlavou, jako to dělají děvčata, našpulila spodní ret asyčela jako napadená kvočna.


    „Ty zbabělče, pořád se budeš toho padoucha bát? To jsi ještě nepochopil co to je za lotra? Jdi kčertu, Pedro Cervantesi, vete al infierno, víš dobře, že to jsou děti señory Josefy ajá se oto postarám, aby se dozvěděla, kde děti má!“


    „Jak jí můžeš říct, kde děti jsou, když to ani já sám nevím. Ajak můžeš malé děti rozeznat, jsou přece všechny stejné?“


    „O to se nestarej, to jsem již zařídila. Nechala jsem jim vypálit znamínka, poznala bych je iza sto let.“


    „ Ty jsi pravá marokánská čarodějnice. Až se to vše dozví Antonio, stáhne znás kůži za živa. Dovedeš si představit, jak snámi zatočí? Ty tady žiješ bez papírů abez povolení aza mnou je cizinecká legie. Je žhavá mne dostat, mám tam unich vroubek.“


    „Proč by se to Antonio měl vůbec dovědět? Když na to nepřišel dnes vMadridu, tak ho to už nezajímá. Jak ho znám, peníze už zkásnul ateď přemýšlí odalší lumpárně. Kdybych jen věděla, kde señora Schwarzová bydlí, dávno bych jí vše řekla.“ Dítě vnáruči Julie začalo plakat ahlavičkou hledalo matčin prs.


    „Mi queridos amorcito, ty máš jistě hlad, mama ti dá nabumbat, mi queridos…“


    Julia přestala vnímat Pedrovu přítomnost avěnovala se miminku. Pedro stál apozoroval, jak opatrně vyňala pravý prs zšatů apřiložila jej kústům nemluvněte. Pak se ale otočil avyšel zase na schodiště.


    „Dios mío,“ bručel si, sestupuje ze schodů. Dole na ulici si uvědomil, že má hlad. Zamířil tedy ke Plaza Nueva, náměstí, které bylo centrem Granady. Naproti kašně, která je vždy obložena turisty, obdivujícími překrásné domy, jež lemují vydlážděné prostranství, byla restaurace Sibari. Tam měl namířeno.


    Estebald, útlý avysoký muž, jeho vrstevník, tu dělal barmana. Okamžitě Pedra zahlédl apřestal pulírovat sklenice. Restaurace byla touto dobou poloprázdná. Přestože byla velice exkluzivně zařízena, působila na Středoevropana jako prázdná garáž. Ta teplá útulnost jí chyběla. Židle hlučně rámusily po kamenné dlažbě při každém posunutí.


    „Esto,“ pravil po srdečném přivítání, „mám hlad jako kojot.“


    „No, to by nebylo nic nového, Očko,“ pojmenoval ho Estebald starou přezdívkou ještě zlegie, kde spolu několik měsíců sloužili. Táhli tenkrát zMaroka do Alžíru.


    „Kuchař má teď volno, mohu ti nabídnout jen pár muslitos abílý chleba.“


    „Taky dobrý,“ zahučel Pedro, „ale přines mi toho kopu!“


    


    


    Město se ještě neprobudilo zodpoledního spánku atak byla restaurace tichá. Dlažba příjemně chladila vzduch, který rozháněl všemi směry ventilátor, upevněný na stropě. Obrovské náměstí bylo vydlážděno mramorem ačervenými kostkami bylo rozděleno do pravidelných obdélníků. Zoken restaurace bylo vidět jen turisty.


    Pedro spokojeně zafuněl, když mu Estebald přinesl mísu plnou muslitos, bílý chléb akarafu bílého vína.


    Estebald si sedl naproti Pedrovi apozoroval, jak do sebe házel pokrm. Dvěma prsty držel klepítko obaleného humra, vše namáčel do česnekové majonézy ake všemu si ulamoval bílý chléb. Splnými ústy pil víno, takže ve sklenici plavaly drobty chřupavé veky. Lněný ubrousek, jež mu Estebald přinesl, zářil bělobou aPedro ho přehlížel. Na utření mastné brady mu stačil rukáv.


    „Ty jsi zůstal pořád takové prase jako vMaroku. Nejenom, že žereš jako hroch amlaskáš jako Violetta zCasablanky, ale ipohled je na tebe nelibý.“


    „No neříkej, Violetta, ta mastná bába, co dělá, slyšel jsi něco oní?“


    Violetta byla hospodská zpředměstí Casablanky, kam oba muži chodívali, když byli ulegie. Kromě legionářů tam chodilo celé podsvětí. Zákazník uní nedostal jenom jídlo apití, ale mohl si vybrat iděvče na noc, či nakoupit munici ai střelnou zbraň. Violetta byla malá, tlustá amastná, vyznačovala se hlavně tím, že když spatřila nového zákazníka, který se jí líbil, tak mlaskala se zahmouřenýma očima, což působilo dojmem, že žádné neměla. Měla tak baculaté tváře, že jí oči nebyly vidět ani ve stavu, kdy byla klidná.


    Staří kumpáni věděli, co to mlaskání znamená. Nezkušený nový zákazník byl Violettou obletován, zpit do povolného stavu aráno se našel vjejí špinavé posteli. Děvčata to její mlaskání znala anové oběti Violetty se vyhýbala. Druhého dne byla oběť buď dána kdispozici anebo se mlaskalo dál. Stávalo se, že některý mladík více méně nuceně či dobrovolně strávil icelý týden vlíbánkách mastné báby apak byl vyhozen, posazen před dveře aVioletta čekala na novou oběť.


    


    


    Špeluňka se jmenovala „Růžový květ“, ale nikdo nepojmenoval hospodu jinak než „U mastné báby“. Ležela nedaleko přístavu, jež byl největším uměle postaveným přístavem světa ao její slávě se vědělo iv nedalekém hlavním městě Maroka, Rabatu.


    „No zrovna včera mi volala, potřebovala by nějaké holky.“


    „Holky?“


    „Jo, holky. No kurvy. Pedro, ztebe se stal nějakej slušňák, nebo co? Co jiného by Violetta mohla potřebovat! De ale vo něco velkého. Mluvila asi tak vo dvaceti až třiceti kusech.“


    Pedro si krknul azačal se šťourat vzubech. Estebald se porozhlédl po lokále akdyž zjistil, že je nevidí nikdo důležitý, zase se uklidnil. Na rozdíl od Pedra byl čistě upraven, měl vybrané chování apoužíval ve společnosti hostů spisovnou španělštinu. Měl příjemný úsměv avzbuzoval pocit diskrétnosti. Že byl vpodstatě grázl, věděli jenom jeho kumpáni.


    „Ztratilo se mi dítě,“ skoro zašeptal Pedro.


    „Ty vole, ty jsi ženatej?“ Estebald nevycházel zúdivu.


    „Ženatej, proč bych měl bejt ženatej?“


    „No když se ti ztratilo to dítě. Nebo to bylo nemanželský? Vtom případě bych byl rád, aspoň nemusíš platit alimenty,“ poučoval Estebald.


    „Ty seš úplnej blbec, to neposloucháš, co ti vyprávím?“ namíchl se Pedro.


    „No zatím jsi jenom žral anic nevyprávěl. Tak se svěř kámošovi, něco vymyslíme.“


    Pedro vyprávěl aEstebald poslouchal. Když domluvil, vstal Estebald beze slova ašel za bar. Vrátil se slahví Bacardi advěma sklínkami, naplněnými ledem. Postavil vše na stůl analil. Pak se napil.


    „Pij anečum tak blbě,“ vyzval Pedra.


    Pedro se podrbal na své kudrnaté černé hlavě. Byl rád, že se konečně se svými starostmi mohl někomu svěřit.


    


    


    Od mládí vyrůstal usvých prarodičů. Byl naučen poslouchat na slovo svého dědu, který byl strojvůdce ušpanělské dráhy. Byl to pedant amuž na minutku přesný. Že jeho vyženěná, nevydařená dcera přivedla na svět dítě anechala ho rodičům aztratila se někde ve světě, nepochopil adával to Pedrovi od útlého mládí znát. Jeho žena, chlapcova babička, pro strach, který ze svého muže měla, nedokázala vnoučeti dát do života dost lásky asebevědomí. Pedro, aby se zbavil dědovy nadvlády, nechal se ve svých osmnácti letech najmout do cizinecké legie adostal se tím zdeště pod okap Musel poslouchat dále. Tenkrát uMastné báby potkal zase po dlouhých letech Antonia, který měl nějaký kšeft vMaroku.


    Antonio poznal jeho poddanou povahu apřemluvil ho Legii opustit. Potřeboval takového člověka mít po ruce. Zaměstnal ho na Haciendě Gomeros jako předáka, což byla funkce zcela nepotřebná, ale musel své matce Emilii nějakým způsobem Pedrovo přijetí zdůvodnit.


    Emilie Pedra nenáviděla akaždou náladu si na něm vybíjela. Aprotože byl Pedro tupý jak poleno anechával na sobě dříví štípat, záhy se bez něj nedokázala obejít. Byl jediný na haciendě, který si od ní nechal vše líbit. Byl to její hromosvod. Vpodstatě to byl dobrák, milovník zvířat adětí. Jediné, co mu vživotě chybělo, byla silná adobrá vůdčí ruka.


    


    


    „Vona to vše chce říct madam Schwarzové, ta praštěná Julie. Nechci vidět, co se mnou Antonio udělá,“ povzdychl si Pedro avysypal do sebe Bacardi is ledem.


    Do restaurace vešla skupinka mladých lidí, německých turistů. Sklapotem židlí se usadili poblíž oken ahned se rozhlíželi po obsluze. Estebald pomalu vstal ašel vzít objednávku. Dlouho se nemohli domluvit, buď mladí lidí nevěděli co chtějí, nebo jim Estebald nerozuměl. Možná jim také rozumět nechtěl. Teď vodpoledních hodinách tu neměl kuchaře aani obsluhu atak byl vždy rád, když měl klid.


    Pak se konečně dohodli. Estebald se vydal za bar azačal dělat nápoje. Nespěchal.


    Pedro se vypravil na záchod. Po skončené potřebě si umyl ruce aopláchl si iobličej. Stříkal acákal po lesknoucí se španělské dlažbě azanechal kaluž vody včistotou zářící toaletě. Španělské toalety jsou většinou čistší ahygieničtější, než kuchyně.


    Když se Pedro vrátil, seděl Estebald již zase ujeho stolu.


    „Pitomci,“ pravil, aniž by se na Pedra podíval, „koukni kolik jich je adali si jen tři coca-coly. Ale abychom se vrátili ktvé záležitosti. Důležité je, aby ses zbavil té ženské, té Julie. Mastná bába mi volala, to jsem ti již říkal, apotřebuje nějaké ty holky. Jak vůbec vypadá ta Julie?“


    Pedro se zamyslel abylo zřejmé, že otom, na co se ho přítel ptá, ještě nepřemýšlel.


    „No, když tak otom uvažuji, je docela pěkná holka. Člověče, vždyť vona je to docela krasavice, to mi teď došlo.“


    „Pedro, ty seš bulík, pěkná holka se pozná na první pohled, vo tom se nemusí přemýšlet. Ale tím líp, aspoň bude Violetta ráda. Tak poslouchej, co jsem vymyslel.“


    Estebald se pohodlně rozložil na španělské židli, která měla vysoké opěradlo ajako každá španělská židle pohodlná vůbec nebyla. Pečlivě si povytáhl kalhoty, aby si nevyboulil kolena azálibně se zahleděl do zrcadla, které viselo na zdi za Pedrem.


    Estebald byl pohledný člověk, útlé postavy aštíhlého obličeje. Jeho zjev neprozrazoval jeho stáří. Měl chlapecký úsměv, který vzbuzoval důvěru ajeho úzké rty měly jinošskou nevinnost aneodhalovaly jeho pěkné, čisté zuby.


    Pocházel zMadridu, zvelmi staré rodiny. Jeho bratr byl toreadorem, matadorem amiláčkem žen, které se vtěchto kruzích pohybovaly.


    Estebald měl podle otcova přání studovat, což také započal. Ale suchá výuka práv se mu nezamlouvala. Jeho matka, dáma společnosti, se pohybovala na okraji královského paláce adržela nad Estebaldem ochrannou ruku. Tím chlapci neprospěla. Financování jeho zálib před přísným otcem tajila. Jednoho dne, když se otec dozvěděl, že syn na univerzitu nedochází, že se potlouká mezi pochybnými lidmi, postavil chlapce před rozhodnutí: studovat, anebo opustit rodný dům.


    A tak se mladý Estebald ocitl na ulici. Protloukal se jako číšník nebo barman anebo jako recepční vhotelech. Byl vždy oblíben usvých zaměstnavatelů ataké, což bylo důležitější, uzákazníků. Ženy vletech si ho začaly vydržovat jako milence, stal se zněj gigolo. Byl vždy pečlivě oblečen apodle poslední módy vybaven, měl pěkný vůz apřepychový byt.


    Jednoho dne se vjeho životě objevila dona Teresa. Byla to vdova po donu Velázquezovi. Rodina jejího zemřelého muže měla kořeny hluboko v17. století. Diego Velázquezovy obrazy zdobí do dnešních dnů královský palác.


    Při něžnostech, které Teresa pocítila vnáruči Estebalda, zapomněla, že vztah mezi ní akrásným gigolo je ryze obchodní azamilovala se. Začala smladíkem chodit do společnosti, což vypadalo, jako by matka doprovázela svého syna. Zneuctila tím památku svého muže. To byl názor rodiny Velázquezovy. Byl Estebaldovi sdělen tvrdě, prostřednictvím najatých rváčů. Po třítýdenním pobytu vnemocnici opustil Estebald Madrid. Nějakou dobu plul světem jako stevard na lodích různých národností apak vstoupil do francouzské cizinecké legie, kde poznal Pedra.


    „Půjdeš teď domů za tou Julií,“ pokračoval Estebald vplánování, „a trochu ji uklidníš. Slib jí, že ji odvezeš kté madam Schwarzové is tím dítětem. Myslíš, že to zvládneš? Já zatím rozhodím sítě apromyslím, jak dopravit Julii ke Mastné bábě. Má ta holka vůbec povolení kpobytu?“


    „Pokud vím, tak ne,“ krknul si Pedro.


    „Ty jsi neuvěřitelné prase, Očko, heleď, začínají se mi scházet hosté aty jsi to poslední, co by mi tu chybělo. Vypadni teď domů azítra touhle dobou se tu zase zastav, já ti řeknu, co bude dál.“ Estebald se začal zabývat svou prací aPedro vykročil do chladnoucí Granady.


    Sotva ušel pár kroků, tak si vzpomněl, že musí zavolat do haciendy Gomeros. Zašel tedy do telefonní budky, kterou právě míjel.


    Netrvalo dlouho azaslechl Antoniův hlas.


    Antonio byl Pedrův pán avládce, člověk, kterého neměl rád, ale kterého na slovo poslouchal. Dnes se proti nařízením apokynům, které od svého chlebodárce obdržel, provinil. Hlavou mu proběhla slova Julie: Antonio dostal prachy ao osud dětí se už nestará. Teď vymýšlí nějakou jinou lumpárnu! Ta myšlenka mu dodala odvahy aklidným hlasem odpověděl na kladenou otázku:


    „No kde bych byl, jsem tady vGranadě, musel jsem se vrátit atrochu tu uklidit ten binec po těch harantech.“


    „A kde je Julie?“ chtěl Antonio dále vědět.


    To je dobře, že nemá vtom bytě telefon, pomyslel si Pedro.


    „Ta někam zmizela. Ani její věci jsem nenašel. Myslíš, že bych ji měl hledat, Antonio?“


    „Hm, to ani není potřeba. Ale stejně by mne zajímalo, kde je. Pedro, teď pro tebe nemám práci, tak se trošku porozhlédni. Aby nám neudělala nějakou neplechu. Jak to dopadlo stěmi dětmi? Dal jsi je těm Američanům?“


    V Pedrovi hrklo.


    „No normálka, vždyť jsi byl utoho. No tak já se porozhlédnu po Julii. To auto si můžu ještě nechat?“


    „Jo, jak by ses dostal zpět do Madridu. Ale ne abys udělal nějakou bouračku. Pedro, teď mne napadá, kdybys tu holku našel, nemohl bys ji někam uklidit? Já ji tady na haciendě nemůžu mít, mohla by všechno vykecat.“


    To byla voda na Pedrův mlýn. Ani nevěřil, že se to takhle jednoduše vyřeší.


    „Spolehni se, Antonio, já to nějak zařídím. Tak zatím ahoj, já se ti ozvu.“


    Pedro hodil sluchátko do vidlice přístroje avydal se za Julií.


    Vešel do cukrárny na rohu anakoupil nějaké dorty.


    Španělské dorty jsou na pohled velice pěkné abarevné, ale je jedno, co si vybereš, vše má stejnou chuť. Sladkou. Nepřirozeně sladkou chuť.


    Vedle cukrárny bylo květinářství. Pedro zašel itam akoupil pár růží. Spokojeně zafuněl nad tímto svým nápadem avykročil za Julií.


    Nad městem se pomalu snášela večerní nálada. Zvuky dne slábly av okamžiku, kdy předaly vládu tónům noci, město zcela ztichlo. Ulice se na malou chvilku vyprázdnily, jako by potřebovaly oddych, najít sílu knočnímu životu. Všude se šířila vůně početných kuchyní: kavárenských, hospodských ai domácích.


    Večeře je španělským rodinám posvátná. Není to polykání potravy za účelem zahnání hladu. Je to společenská záležitost. Bílý chléb avíno leží na stole, nezávisle na připravovaném nebo objednaném pokrmu. Chleba se láme rukou azapíjí vínem au stolů se vede družná zábava. Rodina se schází avypráví si dojmy dne, vbarech se řeší politické asportovní otázky ana jídlo nikdo nespěchá. Je sice součástí stolování, ale není nejdůležitější. Je pouze jednou zčástí končícího dne.


    Netrvá dlouho aulice zase ožijí. Lidé znovu naplní město hlasy asmíchem, auta se zase ujmou vlády, ale tentokrát jinak. Nespěchají, naopak pomalu amajestátně převážejí slavnostně oblečené dámy apány od cíle kcílům.


    Mládež vhloučcích postává na rozích ulic. Chlapci se předvádějí aděvčata nápadně dávají najevo nezájem. Stovky mopedů askútrů, neodmyslitelných dopravních prostředků jižních měst, hlučně na soumrak Granady pokládají svůj modrošedý zápach. Vjistých ulicích počíná nejstarší řemeslo lidstva, prodejná láska, svou činnost.


    Pedro došel kdomu, pohledem zavadil oseat, minibus způjčovny, který tu odstavil avyběhl po schodech kbytu. Julie pohlédla na růže adorty, apřestože nedávala najevo, že je potěšena, měla radost.


    „Kus masa nebo ryby by mi přišlo více kchuti, Pedro. Hlavně, že ty ses najedl, máš ještě teď mastnou bradu,“smířlivě oslovila příchozího.


    


    


    Julie byla krásná, žensky svůdná dívka. Její matka byla Marokánka aotec, kterého nikdy nepoznala, byl Francouz, který se vzemi zdržoval vdiplomatických službách. Její rodina byla chudá, pocházela zvenkova.


    V Maroku byla svobodná matka velký prohřešek ajako hřích ačerná ovce přišla Julie na svět. Proto děvče, kterému za dobu dospívání nikdo neřekl milé slovo, odešlo do Casablanky hned, jak se tomu naskytla první příležitost. Odtud ji osud zavedl do Španělska, kde se zdržovala ilegálně.


    Jednoho dne jí někdo poradil, aby se přihlásila ujisté továrny na léky jako proband, že to je dobře placené. Byla dívka krev amléko, zdravá jako řípa, nenáročná, bez domova apříbuzenstva, atak po době, která byla kvýzkumu nutná, na haciendě Gomeros zůstala jako služebná.


    Byla to tichá dívka bez jakéhokoliv společenského vychování aškolního vzdělání. Měla ale přirozenou inteligenci aschopnost rychle se naučit cizí řeč. Mimo svého rodného jazyka ovládala francouzštinu ana haciendě se naučila španělsky takřka bez přízvuku. Byla poslušná aproto bylo vždy vysloveně překvapující, když se její francouzská krev dostala ke slovu aJulie vybuchla vtemperamentní hádku. Její černé oči jiskřily ajinak líbezně růžové tváře zrudly, rty pěkně tvarované chrlily nadávky ve třech řečech, ale její bohaté tmavě hnědé vlasy neztrácely ani teď svou přirozenou vlnitost akrásu, pro kterou jiné ženy trávily dlouhou dobu ukadeřníka. Její postava nebyla velká ahřmotná, přesto nebyla útlá. Plná prsa aplodné boky připomínaly spíše obrazy, Michalangelovy fresky vkostelích.


    Ani teď po těhotenství neztratila svou pružnost asvižnost. KPedrovi měla kamarádský vztah. Věděla, že je to vjádru dobrák, kterého Antonio zneužívá. Kvynošení dítěte se propůjčila jednak za odměnu, která ji byla slíbena, ajednak proto, že měla Josefu Schwarzovou ráda. Poznala to teprve tehdy, když na ni byl onen požadavek vznesen.


    Josefa tenkrát strávila dlouhou dobu sJulií. Vyprávěla osvém problému, osvé bezmocnosti atouze mít dítě achovala se kní tak, jak se ještě nikdo vživotě kJulii nechoval. Nechala si ijejí osud líčit aslíbila jí, že si ji vezme po narození dítěte ssebou do Frankfurtu azaměstná ji jako chůvu.


    Ve své prostotě myslela Julie, že bude muset mít spanem Schwarzem pohlavní styk.


    Josefu tenkrát překvapilo, jak tato negramotná dívka rychle pojem retorzního oplodnění pochopila.


    „Alah mne jistě uvrhne do pekla, madam, ale já to pro vás udělám, protože vás mám ráda. Protože jste ke mně jiná než všichni lidé, co jsem znala.“


    Tato slova přivedla Josefu na myšlenku zajít do kostela. Po požehnání, kterého se jí od mladého kněze Rodrígueze dostalo, hned běžela za dívkou, aby jí tuto radostnou zprávu sdělila.


    „Váš bůh je jiný - dobrý, ale Alah to určitě neschválí. Moje matka nebyla nikdy zbavena hříchu, protože přivedla na svět mne, aniž by měla manžela. Ale možná, když se dozví, že jsem pomohla bezdětným manželům ke štěstí aže jsem při tom nebyla pošpiněna cizím mužem, odpustí imé máti. Ale svámi madam, bych šla na konec světa ido toho Frankfurtu, přestože nemám představu, kde to je. Vy jste tak dobrá!“


    Když jí Antonio sdělil, že madam Schwarzová její dítě nechce, že ona, Julie, je bídná hříšnice aže ji musí před zlobou pana Schwarze schovat do Granady, zhroutil se jí svět. Bezmocně trávila těhotenství procházkami parkem Alhambry apobytem vAntoniově domě. Časté Pedrovy návštěvy byly vítanou změnou. Atehdy, pomocí její bystrosti aPedrovi hlouposti, pochopila, jak se situace vyvinula. Pochopila, že ji madam Schwarzová hledá apřísahala, že udělá vše pro to, aby se dítě dostalo kmatce.


    Když se pak narodila trojčata, vymínila si, že jména jim dá ona. Antoniovi se tento požadavek zdál směšný abezpředmětný, ale slíbil.


    Julie pak nechala vypálit miminkům znamínka na zádech, jejichž jizvy nikdy nezmizí, jak přísahala stará žena, která měla na rohu ulice obchůdek, kde prováděla tetování avěštbu ajiný hokus pokus.


    Pedro přešlapoval znohy na nohu abylo vidět, že je vrozpacích. Je to přece jen pěkná holka, pomyslel si.


    „Mohli bychom jít dolů do kavárny adát si něco kjídlu. Já bych stejně ještě něco snědl. Víš, Julie, když tak otom uvažuji, tak si myslím, že máš pravdu!“


    „Pravdu? Prosím tě, Pedro, včem mám pravdu?“


    „No stou Josefou ajejím dítětem. Podívej, ona stejně neví, že má trojčata atak jí přivezeme to dítě, co nám zbylo aona bude spokojená. Antonio má peníze aSchwarzová bude mít dítě. Mohli bychom za ní zítra nebo pozítří jet. Vždyť jsi to tak chtěla, nebo jsi zase jiného názoru?“


    Tato změna Pedrova myšlení se jí nějak nezdála. Jistě, potřeboval, aby dítě někam zmizelo, aby se to Antonio nedozvěděl. Ale dát ho Josefě? To nemohl myslet vážně. Mohla si však lámat hlavu, jak chtěla, jinou alternativu stejně neměla. Pozorně si Pedra prohlédla. Chudák, myslela si Julie, určitě neví, jak na to. Věděla, že je vpodstatě dobré povahy, ale naučený smysl pro poslušnost, který si přinesl zdomova, mu neulehčoval život. Měl rád děti acelá ta zápletka sJosefou pro něj byla jen kšeft. Morální pohled na prodané aukradené děti?


    O tom jistě nepřemýšlel. Teď se má ona, Julie, pro něco rozhodnout, má mít ten pocit, že se může rozhodnout, co bude dál. Asi za tím bude nějaká lumpárna, ale protože sama nic nezmůže, poddala se věci.


    „Dobře, Pedro, jak myslíš. Aty víš, kde madam Schwarzová bydlí?“


    „Jo, vNěmecku, nedaleko Frankfurtu, to není problém to najít, je to jen dost dlouhá cesta, tak. Měla bys něco připravit pro to miminko, abychom měli vše pohromadě. Mám tady kamaráda, ten nám sežene nějaké papíry, abychom se dostali přes hranice.Ale teď bychom mohli jít dolů na večeři. Mám už docela hlad!“


    „To musím vzít Markuse ssebou! On stejně spí, takže to nebude žádná obtíž.“


    „Markuse? Ty víš, jak se jmenuje?“ podivil se Pedro.


    „Vždyť jsem ti říkala, že jsem je nechala pojmenovat všechny tři ato ti přísahám, Pedro, jednou je všechny vrátím Josefě.“ rozhořčeně zdůraznila aodešla do koupelny, aby se trochu upravila. Prohrábla si vlasy tím způsobem, že nastavila prsty do tvaru hřebene. Obyčejnou rtěnkou si zdůraznila pěkně tvarované rty abyla připravena kodchodu.


    Malý Markus klidně spal vuzlíčku abylo vidět, když ho matka vzala do náruče, jak se spokojeně protáhl.


    Jednou je určitě vrátí, husa hloupá, pomyslel si Pedro. Přestože měl Julii docela rád, kčemuž přicházela nová skutečnost, že se mu ilíbila, uvědomil si, že její zmizení, které sEstebaldem plánoval, bude muset uskutečnit. Neměl by do smrti jistotu. Antonio by se to mohl dozvědět.


    Ta potřeba, být na někom závislý, byla tak silná avžitá, že ho ani nenapadlo, že by se mohl od jeho nadvlády odpoutat. Měl rád život beze změn atrpěl neustálým strachem osvou existenci.


    „Tak můžeme jít,“ trochu nevrle popohnal Julii kodchodu avyšel na schodiště, aniž by dal mladé matce přednost, či jí podržel dveře. Julie tento nedostatek slušného chování nepostřehla, sama věděla málo opravidlech společnosti, která si často neprávem dávala titul - civilizovaná.


    


    


    V restauraci, vpřízemí Antoniova domu, bylo rušno askoro plno.


    Vzadu ukuchyně byl ještě jeden stůl, který nebyl obsazen. Tam zamířil Pedro se svým doprovodem.


    Z kuchyně byl cítit silný zápach, slyšet klapot talířů ahrnců ataké hlasité povely kuchaře arozčilené odmlouvání personálu.


    Čas od času vyběhlo děvče stalíři, na kterých byly různé pokrmy asaláty, aod baru, který byl hned vedle dveří do kuchyně, roznášel šéf nápoje.


    Stůl, ukterého Pedro aJulie sděťátkem seděli, stál na tom malém kousku místa mezi kuchyní abarem, který tam zbýval, av klidných hodinách sloužil zaměstnancům.


    Řekneme-li, že hosté, co tu seděli, si připadali jako na bojišti, je to jen slabý výraz.


    Šéfová, která jistě vykročila do dnešního dne špatnou nohou, hrála jakési ochotnické divadlo, ale tak dobře, že by to žádný hollywoodský herec lépe nedokázal.


    Protože španělština asi vlastnila málo nadávek, povyků apříkazů, křičela ještě rozkazy apokyny vřeči, které naštěstí nikdo nerozuměl.


    Nezúčastněný pozorovatel nabyl zakrátko dojmu, že běh večerního stresu by plynul svou cestou ibez jejího vysilujícího zápasu.


    Stejně ji nikdo zpersonálu neposlouchal. Tak se mračila asršela blesky. Její tvář se zmuchlala kpodivnému tvaru, jenž měl být úsměvem, když se na ni obrátil snějakým dotazem host.


    Po podané informaci či zodpovězeném přání vyštěkla jakoby pro sebe nějakou kritiku anázor na tázajícího se, zase vjejí tajuplné řeči.


    Pedro aJulie, přestože byli jak se říká na ráně, byli neustále obsluhou přehlíženi.


    „Jestli tady budeme dále sedět ačekat, tak se Markus vzbudí apůjde se domů!“ postěžovala si Julie.


    Tato slova byla píchnutím do vosího hnízda. Pedro seděl jako na žhavém kameni, ale nedovolil se přihlásit osvé právo být obsloužen.


    Teď se obrátil na ukřičenou šéfovou, chytl její ruku, kterou měla pávě založenou vboku ahlasem, který by Julie od něj neočekávala, se na ni obořil:


    „Señora, nevidíte, že tady sedíme již pěkně dlouho aže máme malé dítě? Dostaneme něco kjídlu apití, nebo vám mám tady ztoho udělat kůlničku na dříví?“


    Šéfová znehybněla avytřeštila oči. Chvíli pozorovala Pedrovu kudrnatou černou hlavu aprobrala se teprve, když do ní vrazilo děvče, které vyběhlo zkuchyně. Pak se její tvář rozzářila kúsměvu:


    „Samozřejmě, señore, hned kvám pošlu číšníka, nesmíte se zlobit, dnes tu máme trochu blázinec. Jéje, to je pěkné děťátko, chlapeček nebo holčička? Celý tatínek, ta podoba to se nezapře. Jakpak je to batolátko staré?“ obrátila se kJulii.


    „Tři měsíce, señora, ajestli nedostaneme hned najíst, tak vám předvede, jak umí plakat,“ smilým úsměvem odpověděla Julie.


    Pak večer probíhala již vklidu. Objednali si paellu pro dvě osoby, karafu dobrého stáčeného vína, bílý chléb asýr. Chlapec klidně spal. Po jídle kjejich stolu přistoupil šéf anabídl jim pálenku somluvou, že „to vše trochu trvalo“. Protože Julie alkohol odmítla, vypil ho Pedro ochotně za ní.


    „Pedro, kdy myslíš že vyrazíme za Josefou? Musím obstarat na cestu spoustu věcí, pleny anějaké jídlo, mám pocit, že Markusovi mateřské mléko už nestačí. Také mám pocit, že se mi po tom dnešním kraválu nějak ztrácí.“


    „Po jakém kraválu?“


    „Dnes ráno jsi mi dva chlapečky ukradl, to jsi již zapomněl? Myslíš, že mne to nechalo klidnou? Přestože nejsem pravá matka těch dětí, cítím se jako jejich máma. Ta nová metoda oplodnění je vlastně brutální kženě, která se propůjčí aslouží jako chodící mašina na odnošení dětí. Nechtěla bych to prožít ještě jednou. Josefa mi slíbila, že mne vezme sebou do Německa, abych mohla být udítěte, jak mohla tušit, že budou tři? To by pro mne také nebylo snadné, ale přece jen bych mohla pozorovat, jak děti dospívají. Mazlit se snimi, hladit je akonejšit, vždyť vyrůstali vmém těle. Ona je tak dobrá. Josefa je opravdu anděl. Jak jsi se mohl propůjčit ktakové ohavnosti amámě ukrást děti? Vždyť nejsi vůbec zlý člověk!“


    Julie se upřeně zahleděla do prosté Pedrovy tváře. Její ruka, ležící na stole, se dotkla jeho dlaně. Její rozum nebyl zatížen žádným vzděláním, přesto byl neobyčejně bystrý acitlivý. Dokázal se vžít do myšlenek acitů jiných lidí asvou obyčejností řešil příběhy života nečekanou moudrostí. Její školou byla ta léta, která musela prožít vodstrčení av neuznání obce, vesnice, kde se narodila. Viděla lásku inenávist, slyšela oradostech aneštěstích, sama ale musela stát vústraní. Byla vždy přehlížena, jako by ani nežila. Nikdo se jí nesvěřil se svými starostmi, ani ona neměla možnost své neštěstí popsat slovy. Děvčata, její vrstevnice, si vyprávěla mezi sebou svá tajemství za její přítomnosti, jako by byla hluchoněmá. Ani chlapci netajili své city, když přistoupila kjejich rozhovorům. Jako by neměla pohlaví, nebyla ani žena ani muž. Ani její spanilá krása nepomohla jejímu osudu. Zákony rodin aspolečnosti byly silnější.


    Svou vzrušující ženskost se naučila znát, teprve když opustila rodný dům.


    Pedrovi naskočila husí kůže po jejím doteku. Jak dlouho již neměl ženu ve svém náručí? Nejvíce však ho zarazila klidná slova, moudrá výtka alehké lichocení. Vždyť nejsi zlý člověk… Netušil, že se dá sženami hovořit. Jeho babička, ukteré vyrůstal, vykonávala jen dědovy rozkazy astará Gomerosová na něj jen řvala. Jiné ženy vjeho životě?


    Sem tam nějaká děvka. Že by snějakou seděl amluvil, vlastně jen poslouchal, to se mu nezdálo být možné. Ano, ženy byly na světě, aby plodily děti aposloužily mužům, ale rovnocenné partnerky?


    S chlapy jít na víno, kecat ovšem možném, také oženách, ale to se mluvilo jen ojejich zadnicích aprsech, otom, která se lehce dostane do postele. Více druhé pohlaví neznal.


    Z kuchyně byl slyšet rachot rozbíjejících se talířů. Šéfová, která se již před dlouhou chvílí uklidnila, vystřelila od baru, kde myla sklo, avběhla do kuchyně amálem zakopla ožidli, na které seděl Pedro. Následovala salva jadrných nadávek.


    „To by mě zajímalo, jakou řečí to nadává?“ ozvala se Julie.


    „Německy. Ona je Němka apokud vím zvyprávění Antonia, byla tu kdysi dávno na dovolené adala se dohromady se Španělem, který byl ženatý, aodtáhla ho od rodiny. Někde na Costa Brava to muselo být. Pak si vzali spolu tuhle hospodu.“


    „Jak víš, že mluví německy? Ty jí rozumíš?“


    „Jo. Já jsem mluvil dřív německy než španělsky. Moje babička je Němka, asnad do dnešního dne nemluví slovo španělsky. Děda si ji přivezl zNěmecka hned po válce, sdospělou dcerou. To byla moje máma. Hned po té, co mne přivedla na svět, zmizela amne vychovávala babička. Protože jinou řeč neovládala aděda byl stále na cestách, musel jsem se španělsky naučit od dětí apozději ve škole. To je také jeden zdůvodů, proč mne Antonio zaměstnal. Když má nějaký kšeft vNěmecku, tak musím sním.“


    „Takže ty jsi se sJosefou domluvil německy?“


    „Pokud jsme někdy prohodili slovo, na což si nepamatuji, tak španělsky, německy se ona učila ve škole apotom když poznala Schwarze avdala se.“


    „Jak se poznali?“


    „Kdo?“


    „Josefa apan Schwarz?“


    „Někde ve Francii, ale na to se mne nevyptávej, když jsem na Haciendě Gomeros nastoupil, tak byla již vNěmecku.“


    „Byl jsi někdy unich?“


    „Jo, jednou jsem tam vezl Antonia, jsou to bohatí lidé. Ten dům, to jsem ještě nikdy nezažil. Ale zima tam byla asníh tam ležel. Já jsem tenkrát prvně vživotě viděl sníh.“


    „Já jsem ho také neviděla. Jaké to je, vidět sníh?“


    „No je to studený abílý amokrý. Pamatuji si, že mne zábly nohy aboty jsem měl promáčené apak jsem dostal chřipku.“


    „No to jsi byl dobře zaopatřený, utovárníků na léky!“ Julie se srdečně zasmála.


    Její bílé zuby pěkně zdůrazňovaly její snědou, hladkou pleť. Bohaté vlasy ji padly přes oči, takže pohodila hlavou aprotože plná prsa hrozila, že záchvatem smíchu opustí její přiléhavou blůzičku, rukama si poprsí přidržela.


    Jako krásná spanilá kobyla, pomyslel si Pedro. Pojednou pocítil touhu svými dlaněmi tuto krásnou ženu laskat. Rukama acelým svým tělem cítit její omamné mládí aerotickou vůni. Svou hlavu položit mezi její ňadra asvůj klín hřát mezi jejími stehny. Julie postřehla jeho pohled azměnu držení těla. Znala to příliš dobře. Věděla, kdy vzrušila muže natolik, že přestával myslet, kdy se zněj stával jen pohlavní živočich. Toho ale nechtěla docílit. Ne uPedra. Proto převedla řeč jiným směrem.


    „Proč jsi to udělal, Pedro?“


    „Co že jsem udělal?“


    „Proč jsi Josefě ukradl děti?“


    „Ty furt budeš oté Josefě mlejt,“ padl Pedro do dialektu ulice, „dyť to byl dobrej kšeft, ty si taky dostala prachy, tak co pro boha máš?“


    Pomalu mu začínalo být jasné, že Julie se snaží ohru. Hru na vrácení ukradených dětí.


    Rozmluva se točila směrem, který se Pedrovi nezamlouval. Přistihl se při myšlence, že Julie má pravdu. Ale jak tomu měl zabránit? Nemohl přece odporovat rozkazům Antonia.


    Bydlel uněj, žil ajedl ujeho stolu.


    Znervózněl apoposedával na židli apodlaha hospody ho začínala pálit do nohou. Věděl, že Julie čeká na jeho odpověď apřes sympatie, které kní počínal cítit, přemohla ho touha tuto rozmluvu ukončit.


    „Hele, víš co? Zabránit jsem tomu nemohl atak teď alespoň odvezeme Josefě jejího fakana auž mně stím neotravuj!“


    „Chefin, wir möchten bezahlen!“ obořil se na ženu za barem. Protože neočekávala, že jí někdo tady, vjejí knajpě bude rozumět, nechala vše ležet, rukama přejela po zástěře ahrábla si do vlasů. Namačkala na pokladně účet, nalila do skleniček dvanáctiletého Carlose, dobrou španělskou vinnou pálenku auctivě přistoupila ke stolu.


    „Ich wusste nicht, das der Herr deutsch spricht!“ alíbezným úsměvem předložila účet.


    „Sem knám zabloudí jen málo turistů, my jsme tady dobrý jen pro domorodce . Když pán přijde příště, nechám mu lepší stůl. Odkudpak jste? Apanička je také Němka?“


    „Panička Němka není ajá také ne. Jsem pouze domorodec, co mluví vaší řečí,“ zahučel Pedro, vstal od stolu adal najevo, že se žádné debaty nechytí.


    „Julie, jde se!“


    „Umíte moc pěkně nadávat, señora, škoda, že jsem vám nerozuměla jako můj společník,“ neodepřela si Julie jízlivou poznámku, popadla malého Markuse ase vztyčenou hlavou avypjatými prsy odcházela za Pedrem. Kousek před dveřmi lokálu zrychlila krok, aby včas zachytila za Pedrem zavírající se dveře, vědouc, že od něj nemůže očekávat, že jí dveře přidrží.


    Dvanáctiletý Carlos zůstal stát na stole.


    „Tak je vše zařízené,“ přivítal Estebald Pedra druhý den odpoledne, jak měli domluveno. „Ani jsem netušil, že je to takový dobrý kšeft.“


    Pedro byl mrzutý, celý den lítal za Julií po obchodech anakupoval. Protože Julie byla přesvědčena, že zůstane vNěmecku uJosefy abude opatrovat děťátko, musela si iona přikoupit nějaké oblečení.


    Večer, po návštěvě restaurace, se ještě snažila Pedra přesvědčit, že musí něco podniknout, aby mohli Josefě vrátit iostatní dvě děti, ale nebyla sním řeč. Bručel apotom usnul na gauči aspal až do rána.


    Když se probudil, byla již Julie znákupu zpět ana stole vkuchyni barevně zářila pestrá snídaně.


    Pedro se rozhodl, že se osprchuje. Vkoupelně našel župan, který přes sebe přehodil, aještě smokrou hlavou usedl ksnídani. Julie se zabývala dítětem.


    „Pusť se do jídla, Pedro. Já ti zatím připravím čerstvé oblečení,“ řekla Julie azačala prohledával jeho zavazadlo vnaději, že něco čistého objeví. Mezi zmuchlanými azpocenými svršky zazářila na dně sportovní tašky poslední bílá košile. Julie si oddechla.


    Nad Granadou se otevřelo nové, čisté avoňavé ráno, soblohou bez jediného mráčku. Byl již cítit podzimní, chladný vzduch. Julie, když se přesvědčila, že Markus ještě tvrdě spí, rychle proběhla malým trhem, který se konal denně na rohu ulice, anakoupila vše potřebné ksnídani. Přinesla ssebou isvěžest ačistotu nového dne adobrou náladu. Brzo bude uJosefy. To si znovu aznovu opakovala. Přiveze matce její dítě apak se uvidí dál. Trápila ji však myšlenka, že předá matce dítě abude muset říci: tady máte, madam, zatím jen jedno, ty ostatní dvě vám dám, až je najdu!


    Ne, to nemůže tímto způsobem říci. Možná, že má Pedro pravdu. Josefa bude ráda, že má dítě, aprotože oostatních chlapcích nic neví, nebude se trápit.


    Hlavně aby již brzo vyjeli. Musí iPedrovi najít nějaké čisté oblečení, včera večer vrestauraci již dost páchnul potem.


    No jo, povzdechla si, svobodní chlapi. Byla zvyklá se oPedra starat, na haciendě Gomeros to byla její povinnost.


    Pedro si krknul aspokojeně zafuněl. Snídaně byla chutná avydatná. Julie mu již připravila oblečení, tak se šel do koupelny oholit aobléknout. Myšlenka na nastávající nákup mu trochu pokazila náladu. Již se viděl, jak vláčí tašky zobchodu do obchodu, jak se potí mezi návalem lidí, mezi stojany sšatstvem ztrácí orientační smysl apro samé postávání ho bolí záda.


    Skutečnost byla však ještě horší, než si mohl představit.


    Protože neměli pro dítě kočárek aJulie si stále musela něco nového přezkušovat, nevláčil jen tašky, ale musel držet vnáruči idítě.


    Proto si zplna plic oddechl, když prohlásila, že má vše obstaráno. Ajelikož byl již čas kobědu, rozhodli se, že si dají maličkost vpouličním baru.


    Podzimní slunce sebralo všechnu svou sílu azase počalo město rozpalovat na výheň pekařské trouby. Julie koupila také spoustu hotových přesnídávek pro Markuse, aby vystačila na celou cestu, protože mezi tím mateřské mléko ztratila zcela. Nechala si upříjemné dívenky, která je vkavárničce obsluhovala, ohřát mléko anakrmila malého. Po té prohlásila, že půjde domů pakovat. Pedro se vypravil na Plaza Nueva do restaurace Sibari za Estebaldem.


    Restaurace Sibari, vyhlášená adresa pro labužníky, neměla žádné stolky se slunečníky před vchodem, jak to některé kavárny měly, takže vodpoledních hodinách tu býval klid.


    Estebald zavedl Pedra zase ke stolu pod zrcadlem asám si sedl tak, že se vněm viděl. Zároveň také mohl pozorovat vchod, který měl za zády. Zálibně se prohlédl aoběma dlaněmi si upravil vlasy na spáncích.


    „No vode mně žádnej kšeft nechytíš, gigolo,“ konstatoval Pedro jeho ješitnost.


    „Hele, nech si těch blbejch keců, musíme domluvit ten „byznys“. Platí se vdolarech, azboží de někam do Jižní Ameriky. Zítra odpoledne, přesně vpět, tě bude čekat loď na pobřeží, kousek před Almunecar. Nemůžeš to přehlédnout. Silnice tam vede úplně kousek od moře. Pláž je tam tak zasviněná naftou, že se tam nikdo nekoupe. Ani surfaři tam nechodí, protože by měli prkna tak špinavý, že by je mohli hned vyhodit. Je tam takové malé parkoviště pro auta. Jo, ještě mi musíš říci, jaké máš auto!“


    „Modrého seata, minibus, je úplně novej, člověče, to je fáro, to bys čuměl.“


    „No dobrý, já jim to řeknu. Jo, přesně vpět tam zastavíš apůjdeš se vychcat. Je tam takový křoví. To je to znamení, rozumíš tomu? Že zalezeš do křoví. Jo ale musíš vidět na obzoru zakotvenou loď, jinak by to divadlo bylo na hovno. Kdyby tam ta loď ještě nebyla, tak seš tam buď moc brzo, anebo se něco změnilo vplánu, to mi pak musíš zavolat. Máš moje číslo?“


    Pedro vyndal zkapsy zápisníček anapsal si diktované číslo.


    „Hele, Esto, teď mne napadá, co řeknu Julii, že jedu kmoři ane směrem na Madrid?“


    „Vždyť jsi jí řekl, že jedete do Německa, pokud vím. No tak řekneš, že jedeš dolů kdálnici, že je to přes Madrid objížďka,“ odpověděl Estebald apoložil před Pedra tisíc dolarů.


    „Tvůj podíl,“ dodal.

  


  



  

    Taunus nad Frankfurtem 1973




     




    Město Frankfurt se nachází v jakési obrovské, přelidněné kotlině. Jedeš-li do Offenbachu, ani nepoznáš, že jsi vyjel z města a přijel do jiného. Mnoho městeček a vesnic tu leží tak blízko u sebe, že si připadáš jako v nekonečné metropoli. Na východě končí záplava domů, silnic a dálnic až u Aschaffenburgu, na západě kotliny u Heidelbergu a Mannheimu.




    Středem se plazí řeka Mohan. Přitéká od východu, kde se prodírá lesnatým pohořím, zvaným Spessart.




    Na severu nemá tok řeky možnost se rozlévat, zde mu brání pohoří Taunus. Proto se na jihozápadě obrací směrem k severozápadu, aby se vyhnul lesům odenwaldským.




    Město Frankfurt leží necelých 90 metrů nad mořskou hladinou a Feldberg, nejvyšší hora Taunusu, je skoro 700 metrů vysoká.




    Toto malebné lesnaté pohoří se nachází v bezprostřední blízkosti města. Zde jsou stará proslavená sídla, jako například Kronberg, Königstein nebo Bad Homburg. Svou krásnou polohou a blízkostí k centru bankovního srdce Spolkové republiky přitahovala již od dávných dob bohaté lidi, kteří zde stavěli svá sídla.




    Stará dálnice, která vede z města směrem na Bad Homburg, se točí v nesmyslných zatáčkách. Šofér okamžitě pozná, že byla stavěna ještě za války, v době, kdy vozy zdaleka nedosahovaly takových rychlostí jako dnes. Po chvíli jízdy tě přivítají roviny, které nedaleko na obzoru končí oblým, znenadání se zvedajícím pohořím. V zimním období je vidět na svazích ležet sníh, přestože dole v kotlině po něm není ani památky.




    Za Bad Homburgem se silnice zvedá prudce do kopců. Vozy zde mají co táhnout! Musí zdolat výškový rozdíl skoro 500 metrů. Pak ale, když přejedeš hřebeny nekonečných lesů, otevře se před tebou zcela jiný kraj. Lesy, louky, polnosti a pahorky, silnice plné záhybů a vzdálenosti vesniček se podstatně zvětší.




    Po jisté době jízdy v této malebné krajině dorazíš do městečka Usingen. Zcela nenápadná cesta, hned za městem, kterou cestující neznalý kraje lehce přehlédne v domnění, že to je příjezd do polí, tě přivede k sídlu rodiny Schwarzovy.




    Loukami dojedeš až k lesu. Zde stojí po levé straně několik domků naproti staré, opuštěné továrně. Cesta tě vede teď již jenom jehličnatými lesy, tak dlouho, že po chvíli nabudeš dojmu, že jsi zabloudil. Pak ale dojedeš na rozcestí. Vybereš-li si cestu napravo, tak to jedeš špatně. Dojedeš k lesnímu jezeru, nad nímž se tyčí dům nečekaných rozměrů a pompézní krásy.




    Ta cesta vlevo tě ale přivede k bráně, honosnému vjezdu do usedlosti. Železný tepaný plot, jehož mříže drží mohutné kamenné sloupy, brání ve vstupu do pohádkového parku, v jehož středu stojí dům.




    Dům je vlastně dost nepřesné slovo pro to, co se před tvýma očima rozprostírá. Je to feudální vila s obrovskými okny, s neskutečně složitou střechou, s věžičkami a s mohutným vstupním schodištěm. Jako stavební materiál tu posloužil tmavě červený pískovcový kámen, v tomto kraji velmi rozšířený.




    Ale jako by pro dojem diváka tento nádherný dům nebyl dost, byl pohledně obklopen stájemi a hospodářskými budovami, na kterých stavitel v žádném případě nešetřil nápady a fantazií, takže celkový pohled tě přivede na myšlenku, že stojíš před bájným městečkem.




    Přestože byl podzim, byl dnes pěkný a docela teplý den a pelargónie svítily jasnou červenou barvou v oknech vily. V parku, který byl ponecháván svým uspořádáním v souladu s okolními lesy, bylo vidět plno květů a keřů, bylo vysloveně cítit lásku a denní péči.




    Byl podzim roku 1973. Od městečka se blížil k lesu modrý vůz, minibus se španělským číslem.




    Vůz byl zaprášen, zablácen a okna byla místy pro nečistotu skoro neprůhledná. Ve voze bylo vidět jen šoféra bez spolujezdce. Byl to muž kudrnatých vlasů a se zarostlými, několik dní neholenými tvářemi a s černou páskou přes jedno oko. Projel kolem domků a staré továrny a jel s jistotou člověka, který znal cestu, dále lesem.




    Na lesním rozcestí se nedal vlevo, ale vybral si cestu, která vedla k jezeru. Na štěrkovém parkovišti, které se tu na břehu jezera nacházelo, zůstal vůz stát.




    Parkoviště se táhlo kolem břehu až k vysoké kamenné zdi, která byla součástí terasy před domem, jenž se tu slunil v odpoledním slunci. Prostředkem zdi vedly schody, které byly uzavřeny železnou bránou.




    Toto prostranství, jež bylo obklopeno jen lesy, jezerem a onou zdí, sloužilo početnějším návštěvníkům, když se v domě konala velká hostina. Patřilo k panství zrovna tak, jako jezero a lesy v širokém okolí.




    Snědý muž vystoupil z vozu, otevřel zadní dveře a začal se něčím zabývat. Pak se naklonil hluboko do vnitřku a posléze se narovnal. V náruči držel nemluvně. Přešel po štěrku k lavičce, co tu stála na břehu jezera, a počal dítě krmit. Nebyl moc zručný v tomto počínání, ale miminko mělo hlad a trpělivě pilo z lahve studené mléko. Kolem pobíhalo malé štěně světlé barvy, které také vyskočilo z vozu. Čumáček u země, ocásek, který míval vždy pyšně stočený nad hřbetem, byl teď rovný, takže vypadal jako liška. Běžel po stopě. Ta ho zavedla až ke břehu jezera. Tady začal štěkat, ale spíše leknutím, protože hned pádil k lavičce, k svému pánovi, a z rákosí, které tu u břehu rostlo, se s rozčileným kdákáním vzneslo hejno divokých kachen.




    Muž pozoroval majestátní dům, který tu mlčel v hlubokých lesích. Lidským pohybem ani kouřem z komínu nedával najevo známku života. Jen ptáci zpívali odpolední melodie a na loukách, které byly mezi zdí a lesem za jezerem z mužova pohledu vidět, se pásli koně.




    





    





    Skoro dva a půl tisíce kilometrů měl Pedro za sebou. Sotva projel městečkem Almunecar, musel zastavit a utišit dítě, které plakalo na zadním sedadle.




    Markus byl nahý, nezabalený, tak jak jej musela Julie násilím čtyř chlapských paží opustit. To bylo něco pro Pedra. Za celý jeho život se nenaskytla příležitost, aby musel obstarat nemluvně. Podle toho také vypadala zručnost jeho nečekaného otcovství. Nejprve přemýšlel, zda má dítě jednoduše zabalit a pokakané plínky ignorovat. Pak si uvědomil tu dlouhou cestu, která před nimi stála a nechtěně se vžil do toho pocitu, kdyby on měl toto nadělení v kalhotách. Ta představa byla tak silná, že musel vystoupit z vozu a nadýchat se čerstvého vzduchu.




    Dítě řvalo jako prodavačka na španělském trhu, která se nemůže zbavit posledních pomerančů.




    Pedro pozoroval okolí. Zastavil na jakémsi prostranství před napůl zbouranou, opuštěnou, starou hernou, s okennými rámy bez skel, slepě se dívající do kraje. Nikdo nebyl v dohledu.




    Sebral všechnu svou chlapskou sílu a učinil druhý pokus. Zhluboka se nadechl, rozrazil dveře vozu a se zadrženým dechem začal z dětského zadečku stahovat lepící se pleny. Pak mu ale došel vzduch a tak zase zbrkle opustil kabinu minibusu. V ruce však vítězoslavně držel tu páchnoucí trofej.




    Tady je alespoň čerstvý vzduch, pomyslel si. V tu chvíli ho ohromila spásná myšlenka.




    Ze zadní části auta, kde byl celý Juliin nákup uložen, vyndal deku a rozložil ji na plácku, který se zdál být nejčistší. Na ni pak nemluvně položil. Pak se zase vydal na průzkum věcí ve voze. Našel vlhké ručníčky, čisté pleny a dětské přesnídávky.




    Když bylo dítě konečně čisté a zabalené, nastal další bod tohoto boje.




    Dítě řvalo neustále v neochabující síle. Protože leželo ve volném prostranství, nebyl jeho pláč tak ohlušující. Asi má hlad.




    Pedro tedy vyndal přesnídávku, tuňák s nudlemi, našel malou lžičku, otevřel skleničku a ochutnal.




    Tak tohle bych nespolknul, povzdychl si. Markus však statečně počal jíst. Přírodní instinkt, přežít za každou cenu, mu jednoduše nenabízel jiný výběr. Mlaskal, statečně polykal a prskal, takže za malou chvíli byli oba muži, ten malý i ten velký, tou podivnou, po rybině zavánějící hmotou neurčité barvy zapatláni k nepoznání.




    „Ty jsi čuně, Markusi, teď se musíme oba nějak umýt,“ s něžným úsměvem bručel Pedro.Vzal do ruky čistou plenu a vypravil se na průzkum. Ve spoustě harampádí, které se válelo kolem zbořeniště, našel starý sud s čistou dešťovou vodou. Namočil plenu a nejprve se umyl sám. Na bílé košili, kterou mu Julie připravila, žádné velké změny nedocílil. Vymáchal proto ještě jednou plenu a chtěl se vydat k Markusovi, když ho něco, co zahlédl, zaujalo.




    Prodral se mezi starým, vyhozeným nábytkem k té věci. Byl to docela zánovní košík pro psa. Dost velký.




    V tom by mohl za jízdy chlapeček docela bezpečně ležet, pomyslel si a vzal koš s sebou. Ani netušil, jak dobrou službou mu psí útulek poslouží.




    Když bylo dítě čisté, začal Pedro přemýšlet kam ho uložit. Potřeboval místo na dosah ruky při řízení, ale potřeboval také, aby dítě při prudkém zabrzdění nebo v zatáčce nespadlo. Vzal tedy koš a zkoušel různá místa, až přišel nato, že psí útulek pohodlně pasuje na podlážku před sedadlem pro spolujezdce. To se zdálo geniální. Na sedadlo vedle sebe si připravil vše, o čem si myslel, že by mohl potřebovat. Potichu zavřel všechny dveře seatu a vydal se na cestu.




    





    





    Dlouho jel po pobřeží Středozemního moře a silnice ho vedla neustále severovýchodním směrem. Teprve za městem Adra ztratil moře z dohledu. Věděl, že se musí dostat do Murcie.




    Tam teprve začíná dálnice, která ho povede celým Španělskem a Francií až do Německa.




    Za Adrou si nebyl zcela jist, která cesta je rychlejší, a vybral si cestu do Cartageny.




    To byla zajížďka, což dodatečně zjistil, ale protože byla již tma, rozhodl se, že se někde ubytuje.




    Projel nočním městem po směrovkách, které ho naváděly na Murcii. Na předměstí se mu zalíbil malý hotýlek. Zaparkoval vůz, popadl košík s děckem a ubytoval se.




    Statná žena středního věku, asi majitelka, se pokřižovala, když spatřila batolátko v psím koši.




    „Señore, kam jedete pro boha v tuto dobu s tím chudáčkem malým? Kde máte señoru? Vždyť je to celé špinavé, ještě vám to umře!“ rozčileně se divila nad nočním pocestným.




    „Señora, matka dítěte zemřela, tak jedeme k příbuzným, sám se o to nemohu starat,“ vypadla z Pedra výmluva, která měla takový účinek, že ji po zbytek cesty používal.




    Markus byl vykoupán, dostal najíst a byl i jinak zaopatřen a Pedro mohl v klidu povečeřet a popít vína. Dona Magdalena, jak se majitelka hotýlku jmenovala, s lítostí a s úctou domnělého vdovce obskakovala.




    „Señore, jděte spát, já se vám o chlapečka postarám a ráno ho vypravím na cestu. Hlavně, ať si odpočinete a dobře dorazíte,“ kroutila hlavou, „tak dalekou cestu máte před sebou.“




    Pedro ani nevěděl, co si vše vymýšlel, aby utišil její zvědavost.




    





    





    Dona Magdalena posadila ráno Pedra k snídani, nechala si dát klíče od jeho vozu a zkontrolovala cestovní proviant. Psí košík v noci vydrbala a teď se sušil na slunci. Markuse nakrmila a čistě oblékla a připravila vše potřebné, co by se za jízdy mohlo hodit. Pak přistoupila celá uplakaná ke stolu, kde Pedro dojídal snídani.




    „Señore, vaše paní má spoustu šatstva ve voze, chudáček, ještě je ani jednou nemohla užít. To je taková tragédie. Já jsem si dovolila vaše špinavé prádlo hodit do pračky, než vyrazíte, tak vám vše ještě usuším a vyžehlím. Pane Bože, proč jsi dovolil takové neštěstí?“




    „To je od vás moc milé, dono Magdaléno,“ vložil se do bědováni Pedro, aby zastavil vodopád nářků. Pomalu si počínal uvědomovat nemorálnost Antoniovy lumpárny. Julie mu dávala kázání a teď ještě tady ta ženská. Nejlepší na věci byla skutečnost, že začínal mít malého chlapce rád. Když utišil jeho pláč, dal mu najíst nebo ho přebalil, což mu již šlo docela dobře od ruky, chlapec se na něj usmíval a Pedro pociťoval jakési štěstí a teplo u srdce. Ano, odevzdá dítě pravé matce, Julii to přece slíbil. Co ale řekne? Schwarzovi určitě pošlou do Španělska policii. Tam se doví, že děti byly tři a Antonio ho odstřelí. Proč jsem takový zbabělec, pomyslel si a dopil kafe.




    „Dono Magdaléno, jste vysloveně hodná žena, ale my budeme muset pomalu dále. Udělejte mi účet, já si zatím dojdu naproti do banky. Ty šaty po mé ženě si můžete nechat, máte-li pro to upotřebení, já je stejně nemůžu ani vidět.“ dodal, vstal a vydal se do banky. Potřeboval proměnit Estebaldovy dolary.




    Cartagena bylo překrásné město s velkým přístavem, hlavní doménou španělského námořnictva. Když se nechal Pedro najmout do francouzské cizinecké legie, byl to právě cartgeňský přístav, kde se musel hlásit.




    Po městě byly neustále vidět hlídky legie a proto neměl zájem se tu příliš ukazovat. Byl zapsán v knize zběhů. Tenkrát, když si myslel, že si polepší a uteče dědovým tyranským náladám, zjistil zanedlouho, že se hodně zmýlil. Život tam byl nesnesitelný, ale protože měl smlouvu, tak trpěl. Když v Casablance potkal Antonia, nenechal se dlouho přemlouvat, zběhnul a nastoupil službu na haciendě Gomeros.




    Jednou, když navštívil svou babičku, kde byl stále policejně hlášen, zjistil, co si natropil. Legie byla týden co týden v domě a hledala ho. Měl jít do vězení nebo platit vysoké odškodné. Proto rychle zmizel zase do hor nad Madridem. Antonio ho nikde nehlásil, platil mu načerno, takže byl pro Legii k nenalezení. Jedině kdyby ho někdo udal. A ten někdo by mohl být jenom Antonio.Toho si byl Pedro vědom, proto měl takový strach. Julie byla hloupá husa, té by nikdo nic neudělal, jen by ji poslali zpět do Maroka.




    Neuvažoval o tom, že se jí zrovna tak málo chtělo do Maroka, jako jemu do legie. Toto omlouvání bylo jen balzám na jeho špatné svědomí.




    „Vete al infierno, Antonio. Jdi k do pekla, Antonio, teď jsem tvojí zásluhou prodal mladou ženu a ukradl tři miminka,“ bručel si pro sebe.




    „Dnes máte štěstí, señore, je hodně výhodný kurs,“ vyrušil Pedra z přemítání muž za přepážkou v bance a sázel před něj spoustu pesetas.




    „Máme dnes také nabídku na zřízení bezplatného konta u naší banky, jde to rychle, stačí jen osobní průkaz,“ pokračoval muž.




    „No, no, señore, gracias, já tu jen projíždím,“ vysypal ze sebe Pedro výmluvu, shrábnul peníze a šel. To by tak ještě chybělo, být někde registrován, pomyslel si.




    





    





    Dona Magdaléna měla již vše připravené, prádlo ze sušičky skládala Pedrovi do tašky a podávala mu čistou košili a kalhoty.




    „Señore, já vám žádný účet nevystavím, měla bych vám sama dát peníze za to ženino ošacení. Jsou to parádní kousky, ještě s cenovkami. Tady se běžte převléknout a můžete vyjet. Zabalila jsem vám jídlo na cestu. Pro oba. Jen aby Bůh dal, abyste měl dítě dobře zaopatřené,“ a již si zase utírala kapesníčkem oči.




    Pedro se převlékl, nanosil věci i psí koš s Markusem do vozu, nastoupil a nastartoval.




    Doně Magdaléně, která se loučila s muži tím způsobem, že strčila hlavu do otevřeného okénka vozu a chrlila spoustu rad a varování, dal tisícovku.




    „Za vaši ochotu, señora, možná že se ještě někdy uvidíme,“ řekl a nečekaje na další slova díků, přidal plyn a vyjel do Murcie.




    Cesta do Murcie netrvala dlouho. Město bylo něco kolem padesáti kilometrů vzdáleno. Zastavil jen jednou, aby natankoval. Na dálnici býval benzín dražší. Takže netrvalo dlouho a modrý vůz, minibus značky Seat, projel bránou. Automat mu zde podstrčil lístek, který bude muset při sjezdu z dálnice proplatit. Rozjel se za svým cílem.




    Přes 700 kilometrů, až na francouzskou hranici, Pedro nezastavil ani jednou. Chlapeček byl dobře zaopatřen od doni Magdalény a klidně spal, hukot motoru a kolébání vozu ho příjemně konejšilo.




    Projel kolem měst Elche, Alicante a Tarragona. Toto město se hlásilo už daleko na obzoru obrovským zvonem smogu. Pak projížděl Barcelonou. Tady byla nepříjemná skutečnost, že dálnice před městem končila.




    Okruh, který jiná města již měla, byl ještě ve výstavbě.




    Pedro se musel pomalu prodírat nekonečnou metropolí, což bylo časové zdržení.




    Několikrát se musel vypořádat se situací, známou obyvatelům Barcelony: pětiproudá ulice se za rohem další ulice změní v tříproudou.




    „Aby se v tom čert vyznal,“ bručel si vztekle, ale strach o nové auto z půjčovny mu bránil odpovídat na drzosti místních řidičů.




    Už aby byl zase na dálnici, zatoužil. Ty byly ve Španělsku skoro prázdné. Poplatky na nich byly dost vysoké a španělští řidiči využívali státní silnice, která ubíhala podél dálnice po celou dobu jeho cesty a byla bezplatná.




    Za Barcelonou přestalo být vidět moře, které doposud stále probleskovalo svou modří po Pedrově pravici. Nastalo stoupání.




    Teď se mu cesta zdála nekonečná. Za každou zatáčkou se objevila znovu do dáli viditelná dálnice, až k obzoru, kam posadil Pedro svůj imaginární cíl, a když dorazil k tomuto bodu, otevřela se zase nekonečná dálka, znovu a znovu.




    Pak dojel k Col de Perthusu, hraničnímu přechodu do Francie. To byl již vysoko v horách, v Pyrénées Orientales, které tu tvoří přirozenou hranici mezi oběma zeměmi. Na pravé straně se tyčila mohutná mohyla a přes celou dálnici byl postaven motel s občerstvením. Tady zastavil, nakrmil Markuse a také sám pojedl.




    Celníci ho odmávli, aniž by musel ukazovat papíry. To bylo dobré. Pro jistotu hodil přes Markuse deku, a tak ani nebylo vidět, že je ve voze. Byl ve Francii. Nevěděl, do jaké míry cizinecká legie mohla zasahovat do privilegií suverénních států, zda mohla své pátrání po zbězích rozšířit i na hraniční přechody. Doufal, že ne.




    Dále ho pěkně udržovaná dálnice vedla kolem Montpellieru. Za městem Nimes se severovýchodní směr jeho dosavadní cesty změnil v severní. Blížil se k Lyonu. Tady byl provoz nepříjemně zhuštěn.




    Francouzi měli agresivní styl jízdy, kdo dřív přijde, ten dřív mele. Pedro jel pomaleji než dosud. Jednak nechtěl, aby došlo k nějaké nehodě a jednak proto, že oddaloval průjezd Lyonem, kde musel projíždět tunelem, a toho se vždy bál.




    Měl vždy panickou hrůzu. Srdce mu bušilo až v krku, z čela se mu lil pot a pocit strachu ovládl celé jeho myšlení. Pedro neměl tušení, že jeho pocity v tunelech s ním sdílí mnoho řidičů.




    Již se silně stmívalo a Pedro si dal cíl: projet Lyonem a pak někde přespat.




    Přijížděl již po břehu široké řeky, jež nesla jméno Rhone a provoz se natolik zpomalil, že vozy zůstávaly chvilkami stát.




    Teď již byla úplná tma. Pouliční světla svítila, takže Pedro ani nepoznal, že vjel do obávaného tunelu. Než si to stačil uvědomit, byl zase venku.




    No prosím, řekl si, nebylo to tak zlé. Přechod z noční osvětlené dálnice nebyl tak markantní, jako za bílého a slunečného dne.




    Marně se rozhlížel po nějakém ubytování, ale proud večerního provozu ho nesl svým uspěchaným tokem ven z města. Nechtěl přespat v nějakém motelu, to se nezdálo být dost vhodné pro otce se psím košem, proto se rozhodl opustit dálnici a vjel do města Villefranche. Tady konečně našel hotýlky a penziónky. Přesně to prostředí, co hledal. Ale dnes neměl tolik štěstí jako v Cartageně. Dvakrát, když se ptal, měli obsazeno a v jednom penzionu ho s košem na psa vůbec nevpustili k recepci. Konečně našel hotýlek, kde ho sice nechali přespat, ale podobnou donu Magdalénu tu neměli.




    Nebudu se tím nějak zatěžovat, pomyslel si a objednal si jídlo na pokoj a strávil celý večer s Markusem sám.




    Pokoj nebyl moc čistý a v posteli již někdo jednou spal, na to by Pedro dal krk. Ve skříni vysel nějaký zapomenutý kabát, hnědý s kapucou, a tak ho přihodil do své tašky, vzpomněv si na tu zimu, která by ho mohla v Německu očekávat.




    V noci špatně spal. Zdál se mu sen o Julii. Stála na pláži ocelově šedivého, bouřlivého moře a vlny jí smáčely dlouhou sukni. V ruce držela Markuse a na obzoru se kymácela loď, přes kterou se v intervalech valily obrovské, zpěněné masy slané vody. Markus plakal a křečovitě se držel Juliina krku. Pak viděl, jak blesk zasáhl loď a ta se začala potápět. Poté byl slyšet jen dětský pláč. Srdcervoucí, úpěnlivý pláč. Najednou byla Julie pryč a na vlnách plul psí košík s dítětem, které se vesele smálo. Snažil se ho rukou zachytit, ale nemohl se vlnami dostat až k jeho blízkosti. Koš se stále vzdaloval od břehu. Poté zase zaslechl Juliino volání. Zuřivě se bránila násilí dvou mužů na pláži.




    To je jen sen, musím se vzbudit, říkal si a stál po pás ve vodě.




    Pak se konečně probral, zpocen a po celém těle se chvějící. Markus ležel v koši, byl vzhůru a spokojeně se usmíval. Začínalo svítat. Město se probouzelo startováním motorů a boucháním dveří vozů.




    „No, co nespíš, mladej,“ oslovil dítě, „ty jsi mi chyběl ke štěstí, ale brzo budeš u mámy a budeš se mít dobře!“




    Pedro se rozhodl, že již spát nepůjde a vydá se na cestu. Připravil jídlo pro chlapce a sám také našel ještě od Magdalény něco k snědku.




    Zvláštní, přemýšlel si, jak dokážou ženský chlapům udělat radost. Milý soucit Julie a dobrota a přívětivost doni Magdalény mu přinášely novou zkušenost.




    Nevyrůstal v prostředí, kde by muž akceptoval a miloval svou ženu a ta mu oplácela láskou a oddaností. Takový svět mu byl cizí. Nemohl těžit z dobrých zkušeností dětství, naopak, tak jak mu byl děda špatným příkladem, takový, to se mylně domníval, je život. Mezi muži to bylo jiné, drsnější, a pokud nějakého znal, co prožíval něžný vztah se ženou, Pedrovi o tom nevyprávěl.




    Najednou se mu ve vzpomínce zjevila Josefa Schwarzová. Její krásný bledý obličej, její lesklé černé vlasy, její štíhlá vysoká postava a její nesmírná dobrota, které si dříve nebyl vědom. Když se zdržovala na haciendě Gomeros a potřebovala něco od něj, třeba někam odvézt, vždy ho slušně požádala, vždy řekla: neměl byste, señore Cervantesi, náhodou čas pro mne?




    „Náhodou čas,“ musel se tenkrát smát. Vždyť neměl nic jiného na práci, než sem tam někam dojet a čekat na Antoniovy pokyny, což byly většinou nějaké lumpárny.




    Jednou ho Josefa požádala, aby ji zavezl do kostela na bohoslužbu. Nechtěla dovézt až ke chrámu, chtěla poslední kousek cesty, přes náměstí, jít pěšky. Čekal na ni tenkrát u Manuela v baru a viděl, jak se za ní muži otáčeli. Jejich pohledy byly však jiné, než jaké znal, když se chlapi dívali na holky u Mastné báby. Byly uctivé a snad trochu závistivé. Ta závist patřila muži, kterého si tato žena vybrala za partnera. Tenkrát tomu nerozuměl, ale teď počínal chápat, že po světě běhají dva druhy žen. Ty, co jsou vhodné jen do postele, a ty druhé, pro život.




    Josefa se zdržela dlouho v kostele, bylo již dávno po bohoslužbě, když konečně přišla. Seděla pak zadumaná ve voze a pak pronesla prapodivnou otázku:




    „Věříte v dobrotu Boha, señore Cervantesi?“




    Pokrčil tehdy jen rameny a debata byla u konce.




    Této ženě má vrátit dítě? Jen tak, señora, tady ho máte, chtěla jste ho. Ta představa se mu zdála čím dál tím horší. Ale co, někdo se o Markuse musí postarat. Ukončil své zadumání, popadl svou tašku a košík a odešel z hotelu.




    Protože musel platit ubytování předem, s nikým se neloučil.




    A zase uháněl modrý minibus španělské značky a se španělským číslem, s tmavým kudrnatým mužem s páskou přes jedno oko a s košíkem na psa, v němž roztomile žvatlalo malé dítě, k severu.




    Když minul Dijon a měl před sebou Metz, musel tankovat.




    Po zaplacení, když přicházel k vozu, jehož dveře nechal pootevřené, slyšel, že se něco děje. Markus se hlasitě smál a něco světlého a chlupatého se pohybovalo ve voze. Pedro zrychlil krok připraven k útoku, k boji, k obraně svého štěstí. Pak ale zůstal stát a hlasitě se rozesmál. Malý pejsek, něco, co se podobalo pudlovi, stál zadními pacičkami na sedadle spolujezdce a vehementně vrtěl ocáskem. Přední pacičky měl v koši, který tu stál na podlaze a olizoval miminko, které to muselo lechtat a tak se hlasitě smálo. To byl pohled pro bohy a Pedro si nepamatoval, kdy byl naposledy tak šťasten.




    Když se nabažil té podívané, začal se rozhlížet, komu toto sladké stvoření patří. Nikde nebyl majitel vidět a pejsek se pěkně stulil do klubíčka u Markusových nožiček. Zašel tedy ještě jednou do pokladny a ptal se, komu ten pes patří.




    „Pane, ten tu pobíhá již od včerejška, asi ho tu někdo zapomněl,“ byla strohá odpověď Francouze, který, přestože byl zaměstnancem v prodejně vysoko explosivního zboží, benzínu, měl zapálené cigáro v koutku úst.




    „Kdybych si ho vzal, vadilo by vám to?“




    „Ale jen si ho klidně vezměte, nám tady stejně jen dělá zmatek a není k odehnání.“




    To nemusel Pedrovi nikdo říkat dvakrát. Prásknul dveřmi a nastartoval.




    Krajina uháněla za okny vozu a Pedro přemýšlel, jak se bude štěně jmenovat.




    „Jak pak ti říkali, voříšku? Musíme si něco pro tebe vymyslet. Takový pěkný pejsek, fešák jsi.“




    Štěně koulilo černýma očima, které se spolu s černým čumáčkem hezky vyjímaly ve světlém béžovém kožíšku v barvě šampusu. Návěstní cedule oznamovaly, že právě projíždějí kolem výjezdu na Dijon-sever. Pedro bouchnul dlaní do volantu:




    „Dijon, to je pěkné jméno, tak se budeš jmenovat,“ podrbal pejska za ušima a oplatou byl olíznut na hřbetu ruky, „líbí se ti to? Dijon, Dijon…“




    Pejsek koukal, hlavičku na stranu, ouška vztyčená, vypadalo to, jako by nechtěl ani jedno slovo nového pána přeslechnout. Pak se stočil do klubíčka, ale opatrně, aby nezalehl svého spolucestujícího, Markuse.




    Při této milé společnosti bylo cestování příjemnější. Bylo ještě brzo dopoledne a Pedro byl rád, že si dnes přivstal. Kdyby se válel v posteli, asi by Dijona nepoznal.




    Teď již minuli ukazatel, na kterém stálo: Saarbrücken - Deutschland.




    Začínal být trochu nervózní. Německá hranice mu naháněla strach. Měl sice výhodu, že ovládal perfektně řeč, měl dokonce švábský dialekt, to je nářečí, kterým se mluvilo kolem Stuttgartu, ale měl jisté potíže. Jeho němčina, řeč, kterou mluvil se svou babičkou, zůstala stát v dětském pokoji na předměstí Madridu. Dál se nevyvíjela. To, co si s ní povídal, to, co byl tenkrát jeho zájem, to neodpovídalo potřebám, které by dnes musel v této řeči vyjádřit. Měl sice kamarády v Legii, Němce, s kterými se domluvil, ale formulování jeho vět mu často přineslo jejich smích. No, pro běžnou domluvu to stačilo a na konverzace Pedro stejně nebyl.




    Před dálničním přechodem do Spolkové republiky byla vidět řada aut. Jeden, dva, tři vozy byly jednoduše celníky odmávnuty. Pak si státní úředníci nechali ukázat papíry. Pedro si počítal auta po třech a vyšlo mu, že by ho mohli také odmávnout.




    Markus spal a Dijon ho hřál svým pelíškem. Pedro přehodil deku přes dítě tak šikovně, že to vypadalo jako by tu byl jen pes. Blížil se k celní kontrole. Celník rytmus tří dodržoval a nejprve Pedra odmávl. Než ale stačil přidat plyn, celník si to rozmyslel a vůz zadržel.




    Počal vozidlo obcházet a nahlížel do oken. Dlaní ruky si stínil oči, aby lépe viděl. To jsou ony situace, kdy i nevinní šoféři začínají mít špatné svědomí. Což teprve Pedro, který pašoval ukradené dítě. Zbabělec Pedro se začínal potit. Dijon okamžitě zvedl hlavičku a pohledem se ptal: bojíš se? proč?




    Celník obešel vůz a nechal si ukázat papíry.




    „Für den Hund haben Sie auch Papieren, der Herr?“




    Jak by mohl mít papíry pro psa? Než stačil dát odpověď, vyřešil to Dijon po svém. Skočil Pedrovi na klín a začal německému úředníku olizovat tvář. Ocáskem zase vrtěl a oči říkaly: toho nového páníčka mi brát nebudeš…




    Celník byl asi milovník zvířat a začal psa hladit. Pedro se ani nehýbal, chvíli pozoroval to divadlo, než mu došlo, že se tu čeká na psí papíry. Já, darebák, se do Německa dostanu, ale pejsek ne, myslel si. Pak chtěl říci, po pravdě, že mu pes přiběhl, ale naštěstí se zarazil. Jak mu mohl pejsek přiběhnout i s košíkem? Pak tu najednou byla spásná výmluva:




    „Víte, jedu domů, můj synáček má narozeniny a takového pejska si vždy přál. Jedu již dost pozdě a na očkovací průkaz jsem úplně zapomněl. Jestli Dijona nepřivezu, to bude pláče!“ olízl si Pedro rty, protože mu zcela vyschlo v ústech.




	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Barva touhy.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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